FOR GOD AND NATION - ZA BOHA A NAROD

USPA#273500

Catholic Fraternal Bi -Weekly =

=
17 A

_,, ! Wiy ;

7 2 8¢

<
THE UNION Nt

ISSN1087-3392 V4

NUMBER 5833

board (/ W 7,
(yf”/(wo’. and hame
(/f/({ a’f(// wish all (/
cur members a blessed
(/A rislmas season.

The Nativity by

Charles-Frangois
Poerson, c. 1667.

Christmas Message from Our Chaplain

Dear Friends,

For the past few years | had thought about going to Radio City Music
Hall in New York City to see their famous Christmas Show, but never got
around to it. This year was the year. My parents came with me; they
had never seen i, either.

The show itself was very entertaining. It began with the orchestra
playing holiday favorites on a platform which rose up from beneath stage
level. There was a 3-D movie showing Santa riding his sleigh around
New York. Singers and dancers, including the Rockettes, helped bring
the audience into a festive mood.

A Nativity scene, complete with live animals, comprised the last major
part of the show. Shepherds appeared on stage and, after them, the
Magi. All the while, a narrator was telling the Christmas story. Suddenly,
something in the narration caught my ear. Mary’s name was mentioned. The traditional names of
the Magi (Gaspar, Balthasar, Melchior) were men-
tioned. When it came to the name of the Son of
Mary, however, his name was never spoken. He
was referred to as “the Child.”

Mary’s Son has a name, the most important
name in Salvation History. “You are to name him
Jesus,” the angel told Joseph, “because he will
save his people from their sins.”

Jesus is a beautiful name. It is a holy name,
to be revered in every time and place. The name

continued on page 3

Inside

Rev. Thomas Nasta

Editorial/Commentary.......c..cccvcvruene 2

Financials ......ccovovvevnnncicnnnnnnes 4-6
Coloring Contest........cccverrerrerereennns 10
Scholarship Info ........cccecvercerennennen 13
Branch/District Announcements 14 -15

SIovakK ....cceeveceiercierre e, 21-24

PRESIDENT’S CHRISTMAS MESSAGE
Veselé Vianoce ! Stastlivy Novy Rok !

Dear Members and Friends:

The first snow of the season is on the grass as | write this mes-
sage. The much publicized Black Friday sales are behind us with
less than a month before Christmas.

Christmas for many of us, middle age and older, is a time of
reflection and memories.

Our fondest memories are often of family and events years
past. The Christmas tree, the Christmas dinner, the family gather-
ing, Midnight Mass. Many of us were originally born in the North-
ern climates and Christmas means snow, cold and warm fires, as
it was and is in our ancestors homeland in Slovakia. | personally
have a hard time imaging Christmas in Las Vegas or Miami. But
with many people, including many of our Members, living in the
South, it is reality.

Wherever you are, North, South, East or West, |, my family and
everyone at our Home Office wishes you and yours a Blessed Christmas. Especially to our older
Members and those in ill health, we pray that you have a Christmas filled with peace, joy and the
blessings of God our Savior.

Time passes so quickly, and we are so busy or so distant in this modern world that we seldom
have the time to appreciate our families, our Mothers and Fathers and others until it is late. | urge
you to take the time to express this appreciation and love while you still can, at this time of the
year, and often in the future.

With the closing or merging of many of our former Slovak Parishes and the changing demo-
graphics, the close knit Slovak communities in many areas are a thing of the past. One of the
purposes of the First Catholic Slovak Union is to try to continue the identity and the values handed
down to us from our predecessors. We take this obligation seriously and will do our best to be
successful.

[ want to thank and encourage those Branches and Districts that hold, sponsor and support the

Andrew M. Rajec
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Insights and Viewpoints

St Vincent Al‘ChabbCy - Homllles Father Demetrius R. Dumm 0.S.B., Father Campion P. Gavaler 0.S.B

December 25, 2010
Nativity of the Lord (Christmas)
Luke 2: 1-14

Gospel Summary

St. Luke provides a dramatic, almost
lyrical, introduction to the birth of Jesus
by placing it in the context of worldwide
events. It would be a mistake to think
that he is writing pure history here, but he
does want us to understand that the most
important fact of history is the coming of Jesus into our world.

When St. Luke says that the newborn Jesus was placed in a
manger, this is not to be understood simply in contrast to the sup-
posed lack of hospitality on the part of an innkeeper. Rather, we
should recall that passage in Isaiah where the people of Israel are
chided because, unlike the donkey that is instinctively drawn to
its manger for nourishment and security, God'’s people “know him
not” and do not “comprehend” (1:3). Luke wants us to understand that Jesus has come to
bring Israel, and all of us, back to the divine “manger” of love and security.

The “swaddling clothes,” made of warm flannel, are also symbolic of love, warmth, care,
and security. And the shepherds also, guarding their flocks from wolves, are at first afraid
but soon learn from the angels that this newborn baby is destined for glory. They are reas-
sured and join the angels celebrating the ultimate victory of hope and joy.

Life Implications

Christmas celebrates the gift of God’s love. This love is shown most clearly in the self-
giving of Jesus on the cross. But we need to hear about it first in gentle words such as we
find in St. Luke’s beautiful Christmas story.

There is an atmosphere of coldness in the powerful Roman Empire and in the inn at
Bethlehem but all is warm and comforting around the manger where the Christ-child lies.
The manger itself signifies nourishment and security, a sense that is re-enforced by the
warm flannel bands and the loving, protective arms of Mary and Joseph.

All of this is reflected in the love of family and friends and the generosity of the Christmas
season. We need to fell the embrace of a loving environment so that we can develop that
inner confidence and freedom which will enable us to deal with a frequently harsh world
where our own love can make all the difference. Our Christmas gifts reflect the far greater
gift of God’s Son--a gift offered so tenderly that we can scarcely resist embracing it.

During this beautiful season, we must remember that the expense of the gift is not
nearly as important as the spirit in which it is given. The real gift is love and thoughtful-
ness more than the expense of the gift. Children should be taught by example as well as
words, that the feast is all about loving and helping and affirming. If we don't believe this
it is usually simply because we haven't tried it!

Thus we are urgently invited by this beautiful gospel to remember that our gifts are
really small tokens of the gift that God is offering us in the birth of his divine Son. The
value of these gifts, whether we are giving or receiving them, is entirely secondary to their
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symbolic meaning. For they are really signs of our desire to enter ever more deeply into
the experience of God’s wonderful, indeed unimaginable, gift of his love, embodied in that
infant who will eventually give his life for our happiness and peace.
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December 26, 2010
Holy Family, Sunday in the Octave of Christmas
Matthew 2:13-15, 19-23

Gospel Summary

The gospel continues the story of the wise men from the east,
who under divine guidance came to Bethlehem to pay homage
to the child Jesus. After their departure, again under divine guid-
ance, Joseph is warned to take Mary and Jesus to Egypt because
Herod plans to kill the child. The family will remain in this land of
refuge until the Lord calls his son out of Egypt just as the people
of Israel were once called out.

After returning to Israel, Joseph settles his family in Nazareth in
Galilee because he fears Herod's son Archelaus. Matthew com-
ments that all these things are not by chance, but in fulfillment
of divine providence, here realizing obscure prophecies that the
future messiah would be called a Nazorean.

Matthew composed the first two chapters of his gospel as a theological prologue to the
themes he would develop to explain the meaning of Jesus' life, death, and resurrection.
The meaning of the prologue as a whole is to guide the interpretation of this Sunday’s
concluding section about the magi.

Matthew affirms that divine providence was active, often in surprising ways, throughout
the long history which preceded the journey of the magi and the flight into Egypt. Thus
he makes a point of including in his genealogy the “irregularities” of four women: Tamar
(Gen 38), Rahab (Josh 2), Ruth (Ruth 3), and Bathsheba (2 Sam 11). Jesus is surely from
earth, son of David. Just as surely, Jesus is from heaven, Son of God conceived in his
mother’s womb through the Holy Spirit.

Life Implications

How can this gospel be good news for us today? The unredeemed situation it ad-
dresses is as much our own as it was in for the people in Matthew’s time, or for the people
named in Matthew’s prologue. We experience the situation when life doesn’'t seem to
make sense, when an accident, a betrayal, a failure, a death seems to destroy meaning.
And it is usually in such a circumstance that we happen upon an article asserting that sci-
ence “proves’ that existence has no meaning, or that meaning is no more than a subjec-
tive human construction. Often we experience a serious trial of faith.

The gospel today, even if we should be close to despair, proclaims the good news: God
is with us. Every moment, every event of history, even its evil dimension, is somehow
transformed by God's powerful and loving care to become a part of the divine plan.

The gospel for this Sunday’s liturgy invites us to accept a gift of the same Holy Spirit
which enabled Joseph and Mary to trust in God’s providence and to play a role in the
mysterious working out of that providence in history. It is that gift of unconditional trust in
divine providence that makes our lives meaningful and full of hope even in the midst of
tribulation and confusion. In this trust we can bless the Lord at all times, even when we do
not understand. And we can live in the peace of Christ that is beyond understanding.
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Christmas Greetings from the
Executive Secretary

With the holiday season upon us, and everyone rushing to do more
- baking, cooking, shopping, wrapping — in the shorter daylight hours of
December, | encourage you to take time to reflect on the true meaning
of Christmas. The birth of our Savior Jesus Christ gives real meaning to
our lives and binds us all together in the light of truth. May this miracle
of Christmas fill your heart with warmth and love. On behalf of my wife
Theresa and my family, | extend from my household to yours all the

peace and joy that comes with Christ's light during this very special and
holy time of the year.
Merry Christmas, Veselé Vianoce.
Kenneth A. Arendt, Executive Secretary

Kenneth Arendt
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Christmas Message from Our President

continued from page 1

traditional Slovak Christmas dinners (‘Vilija” or “ Stedry Veger”) in their area.

My wife and | have attended at least one and usually more every year | have been in office. |
encourage you to do the same and introduce your kids or grandchildren to the custom and to the
fellowship.

During this past year | have had the pleasure of meeting with the Slovak Ambassador to the United
States, his Excellency Peter Burian and his charming wife Nina Burianova. Ambassador Burian was
the key note speaker at our recent Jednota Convention. The long held dream of the Jednota doing
business in Slovakia can now at least be considered, with the First Catholic Slovak Union having a
record surplus position. However, many regulatory hurdles exist. We will explore the possibilities with
caution.

On a business note you will see that the Society has achieved a new record high surplus of over
$16 million dollars as of September 30, 2010. We have added over $2.8 million in surplus during
2010. In the past 12 months we have added $4.5 million to surplus. A larger surplus means a stronger
Society and a more secure investment for our Members. In closing, | want to thank all our Members
and Recommenders for their support.

“Jednota” means union or unity. We are a Catholic Slovak fraternal that was founded to serve the
needs of its Members, both financial and fraternal. During this Christmas season and beyond | know
we will continue doing this, showing love and respect for each other as we work for the future. “Make
your family a Jednota family”.

Have a Blessed Christmas and Happy New Year.

Andrew M. Rajec

President
. O 0 . O O . O O
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Christmas Message from Our Chaplain

continued from page 1

Jesus expresses and sums up God’s love for his people. Itis the name we call upon in giving praise
and thanks to God in prayer. We speak his name when pleading for divine mercy. Itis in the name
of Jesus that we are called to live as his witnesses in the world.
As we spend these days of Advent getting ready to celebrate the birth of the Son of God and Son
of Mary, keep the name of Jesus ever close to your minds, in your hearts, and on your lips.
Veselé Vianoce!
Fraternally,
Fr. Thomas A. Nasta
National Chaplain
o O 0
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Right To Life March

Our presence at the 38th Annual Right to Life March on January 24th, 2011 in Washington, DC is
so extremely important this year. FCSLA supports the position of the Pro Life Movement.

The FCSLA is once again offering free transportation from our Home Office for this very important
trip. Our goal for this march is to fill two buses with individuals who will march along side the many
Pro-Life Organizations and faithful citizens of America who support this mission.

Will you join us? Please call Sue Ann at 1-800-464-4642, EXT. 1051 or email her at sueann@fcsla.
org for details or questions and to reserve your seat on the bus before December 20th.

If you would like to attend and find transportation from your area please look online for information
and transportation. There are many Prolife Groups that offer transportation. If you cannot find infor-
mation please call or email Sue Ann for assistance.

O O, 0
0’0 0‘0 0’0

Christmas Greetings from the
Vice President

On Christmas Day, we celebrate the birth of the Holy Christ Child,
who brought new faith and hope to the world.

Whenever Christmas is celebrated there should be a spirit of kind-
ness and generous giving, in keeping with the message of Jesus:
“Glory to God in the Highest and on Earth — Peace, Good Will toward
Men.”

May this Christmas bring many graces and heavenly gifts to you
and to all those who are dear to your heart.

On behalf of my wife Maria, my family and myself, | will pray that
the Infant Jesus grant you and yours Peace and Happiness through-
out this Holy season.

Wishing you a Merry Christmas!

God Bless.

Andrew Harcar
National V. P.

Andrew R. Harcar, Sr. National Vice President

D RK FREE PLUS® ANNUITY

Effective December 1, 2010, the “Park Free Plus” Annuity is earning
3.00% (2.956% APR) for the first year and is limited to $25,000.00 per individual.

The new annuity plan that combines features from our most popular annuities...
The Park Annuity and the Flexible Premium Deferred Annuity.

The “Park Free Plus” offers a first year interest rate of 3.00% (2.956% APR) This initial interest rate
is guaranteed for the entire first year of the Annuity policy. At the first anniversary date of the policy,
the Annuitant has 15 calendar days to elect this option:

1. Withdraw the full value of the accumulated Annuity funds (principal plus interest)
WITHOUT INCURRING A SURRENDER CHARGE!

Note: If the funds are withdrawn prior to the first anniversary of the policy, a 6% surrender will be
imposed on the funds withdrawn.*

2 Ifthis option is not exercised, the Annuity will continue for an additional five years. The interest
rate at that time will be based on the interest rate established by the Society on it's Flexible
Premium Deferred Annuity. This rate is published regularly in the official publication and on our
website.

If the policy is continued, the Annuitant may withdraw up to 10% of the policies cash value at the
beginning of each policy year, without incurring a surrender charge.”

If the Policy is continued, withdrawals that exceed 10% of the policy’s cash value will incur a
surrender charge of 5% in the second year and withdrawal charges will decrease by 1% each
year until the end of the sixth year from the issue date”.

INITIAL DEPOSIT MAY BE AS LOW AS $1,000!

Low Minimum Deposit. Initial deposit may be as low as $1,000 for the “Park Free Plus” Annuity.
Maximum deposit for this program is 25,000.00 per individual. No additional deposits are permitted
during the first year.

Flexible Deposits. Additional deposits of $1,000 or more will be accepted at any time after the first
year.

Maturity Options. At the end of the six year policy period; the Annuitant has these options:

(a) The policy can be continued . There will be no surrender charges on any withdrawals.* The interest rate will
be based on FCSU Life’s Flexible Premium Deferred Annuity interest rate.

(b) The policy can be converted to any Annuity product offered by FCSU Life at that time. The interest rate will
be based on the then current declared interest rate on the selected policy.

(c) Taxes on all interest eamed on the “Park Free Plus” Annuity and any subsequent policy selected, will be
deferred until funds are withdrawn.

For additional information, contact your Branch officer or the Home Office.
* Early withdrawals may be subject to IRS penalties.

6611 Rockside Road, Suite 300, Independence OH 44131-8013
1-800-JEDNOTA - Website: www.fcsu.com - E-mail: FCSU@aol.com
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Statement as of September 30, 2010 of the FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION OF THE UNITED STATES OF AMERICA & CANADA
ASSETS

Current Statement Date

Assets

2

Nonadmitted
Assets

4

December 31
Prior Year Net
Admitted Assets

© o© N o

1.
12.
13.
14.

15.

16.
171
17.2

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.
27.

Stocks:
2.1 Preferred SIOCKS. ..o
2.2 COMMON SOCKS. ..vvvrererrerrierereesrisssessessssssessessssssse s st s s ess s ssessssssessesssssessasssessessasssnes
Mortgage loans on real estate:

3.1

3.2 Oter taN fISE IIENS. ... eeee et te ettt et et et ettt et et ettt st et s ee et ee e en e e

LT 01T (1T

Real estate:

4.1 Properties occupied by the company (less §.......... 0

ENCUMDIANCES)....v.vvevvreerieisercee sttt bbbttt bbb bbb a e

4.2  Properties held for the production of income (less §.......... 0

ENCUMDBIANCES).......cvcviieiiteietet ettt s bbb bbb
4.3

Cash ($.....15,740,727), cash equivalents ($.......... 0)
and short-term investments (§.......... 0) et

Properties held for sale (less §.......... 0 €NCUMDBIANCES).....ecveeeeeeeeee et

Contract loans (including §.......... 0 Premium NOES).......cvcvcvererrereiee et
DIEIIVALIVES. ..ottt cb bbb
Other INVESIEA @SSEIS........cuuereieceeicirei bbb
ReCEIVADIES fOr SECUMHIES ... .. veureriicereir ettt
Aggregate write-ins for iNVESLEd aSSELS.......c.ccviriecicceses e
Subtotals, cash and invested assets (LINES 110 10)......ccocvievieiesieseee e
Title plants less §.......... 0 charged off (for Title iNSUrErs Only)..........ccevveeriererereieeeeecene,
Investment iNCome due and 8CCTUBT. ...t
Premiums and considerations:

14.1 Uncollected premiums and agents' balances in the course of collection...............cccccuucee.

14.2 Deferred premiums, agents' balances and installments booked but deferred
and not yet due (including §.......... 0 earned but unbilled premiums)..........cccccoverrrernnee.

14.3 Accrued retroSpective PrEMIUMS........c.c.cuevcueiecueercreeeceseee st eese bbb b saes
Reinsurance:

15.1  Amounts recoverable from FEINSUIETS.........c..vwererirrrenrenereneieerseesessssssesesssssssesesssssssseees
15.2 Funds held by or deposited with reinsured COMpPANIEs...........cccocevereicvrieiersicsee e
15.3 Other amounts receivable under reinsurance CONracts..........ooceeerreereerneeeeernenneereceneens
Amounts receivable relating to UNINSUrEd Plans............cooveievienienie e,
Current federal and foreign income tax recoverable and interest thereon..........ccccccocveveieennee.
Net deferred taX @SSEL. ... vttt
Guaranty funds receivable or On dEPOSIL...........ccc.eveiciciicierseseeres e,
Electronic data processing equipment and SOfWare............ccccceeecnicnicree s
Furniture and equipment, including health care delivery assets ($.......... ) S
Net adjustment in assets and liabilities due to foreign exchange rates...........cccocveverivereiennen.
Receivables from parent, subsidiaries and affiliates.............cccoeeiereieincecieccecceeee e,
Health care (§.......... 0) and other amounts receivable..............ccocueuveveeeieieeeeeeeeee e
Aggregate write-ins for other than invested @sSets..........cccocvivieivieieeeee s

Total assets excluding Separate Accounts, Segregated Accounts and Protected
Cell Accounts (Lines 11 through 24)............coveicieicecee et

From Separate Accounts, Segregated Accounts and Protected Cell Accounts...........ccceveenee.

Total (LINES 25 @NA 26).........ccuiveieieiceeese s b st

............. 224,591,098

................. 6,350,867
................. 2,369,971

................. 1,141,213

.................... 893,698
.................... 562,675

............... 15,740,727
.................... 920,524

............. 192,755,317

................. 6,607,387
................. 3,318,652

................. 1,181,360

.................... 923,632
.................... 562,675

................. 4,417,205
.................... 860,699

Net Agmitted
Assets
(Cols. 1-2)
............. 224,591,098
................. 6,350,867
................. 2,369,971
................. 1,919,313
............................... 0
................. 1,141,213
.................... 893,698
.................... 562,675
............... 15,740,727
.................... 920,524
............................... 0
................. 3,277,523
............................... 0
............................... 0
............. 257,767,609
............................... 0
................. 3,117,133
...................... 17,520
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............................... 0
............. 260,902,262
............................... 0
............. 260,902,262
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Statement as of September 30, 2010 of the FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA

LIABILITIES, SURPLUS AND OTHER FUNDS

1
Current
Statement Date

2
December 31
Prior Year

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,

22,
23.
24,
25.
26.
21
28.
29.
30.
31

Aggregate reserve for life contracts (including §........... 0 MOACO RESEIVE)........ovvovevvirssiisssisessissss s
Aggregate reserve for accident and health contracts (including §.......... 0 ModCO RESEIVE).......vvvvrrrirerriisesiiessssssessssssssisas
Liability for deposit-type contracts (including §.......... 0 MOACO RESEIVE)........cvvvvvecriisssiisessissssiesssssssssssssssssssssssssssssssssssnnsens
Contract claims:

B LB
4.2 ACCIAENE ANA NBAIN........vvoveerviviricsiessiiise s
REfUNAS AUE ANA UNPAIG..........rvvveeesiieesiiees s s
Provisions for refunds payable in following calendar year - estimated amounts:

6.1 APPOrtIONEA fOr PAYMENL........covoeevieicriic s s bbb
0.2 NOEYEL APPOIHIONE.........cvveiieciee st

Premiums and annuity considerations for life and accident and health contracts received in advance less §.......... 0
discount; including §.......... 0 accident and health PremMIUMS...........ccvvrvieeriisrisssses s

Certificate and contract liabilities not included elsewhere:
8.1
8.2 Other amounts payable on reinsurance including §.......... 0 assumedand§......... 0C8AEM......oorrveeeerrieesssiee s
8.3

Commissions to fieldworkers due or accrued - life and annuity contracts §.......... 0, accident and health §.......... 0
and deposit-type contract funds §.......... 0ttt

SUrender VAlUES ON CANCEIEA COMTACES............vveeereeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees s ee e eeseeeesse e eessesseeesseesee e eeseeessee s ae s eessae s ae s se s ee s aeneae e

Interest MaiNteNANCE FESEIVE (IMR)...........rvvieriisessisss st

Commissions and expense allowances payable 0n reiNSUrANCE ASSUMEBH.............ovvverrrvieriinsiiisssisesssssssssesssssssssesssssssssssssenns
General EXPENSES AUE OF ACCIUBH...........vvveuueeriiieesssisss s

Transfers to Separate Accounts due or accrued (net) (including §.......... 0 accrued for expense allowances
FECOGNIZEA IN TESEIVES)...vvvvveervvvsssseesissssesssssseesssssessssssssesss s s s s8R

Taxes, licenses and fEES AUE OF ACCTUEH.............rrvvrirrriies s s
UNnearned inVESIMENE INCOME.........co.uiviiriecsiees bbb
Amounts withheld or retained by Society @S agent OF TUSIEE.............cervvverrviiree s e
Amounts held for fieldworkers' account, including §........... 0 fieldworkers' credit DalaNCeS.............ovvvveervvircriserseesesssessies e,
Remittances and itemMS NOL AHIOCAIEA. ..........rvvururreerirriisierecrsns st
Net adjustment in assets and liabilities due to foreign eXChaNGE FaES.............oveevvviecriiiiesesierss s
Liability for benefits for employees and fieldworkers if not included abOVE..............rrvvierrriiisceriiessse s
Borrowed money §.......... 0 and interest thereon §......... 0ttt
Miscellaneous liabilities:

21,1 ASSEE VAIUGHION TESEIVE......vvvveervvvsseesiisssesssss st
21.2 Reinsurance in UNaUthONZEd COMPANIES..........cvvervvurrirrriisisessis s sssssssssssss st sssss st ss st sss st s st st snens
21.3 Funds held under reinsurance treaties with UnauthOrizZed FEINSUTETS............c..rvvirriiinssiiessiss s sssssssssssssenns
214
21.5
21.6
21T DBIIVALIVES.....ovvoveeesvvsssesisiee s ss s
21,8 PaYADIE fOr SECUMHES........vveervivrcsiissie st bbb
Aggregate WHte-iNS fOr lIADIIHES...............errvviieriiiess s s bbb

Payable to subsidiaries and AffliAlES..............ccuerrvuirrriiiirri s s
DIafts QUESTANGING..........ooivviicsiiess s
FUNAS NEId UNEE COMNSUTANGCE. .........ourvvicriiesiisssisssis st s s

Total liabilities excluding Separate Accounts busingss (LINES 110 22)..........cvvucrvvmnerriisssrisisssssissssssssssssssssssssssssssssssssssssssens
From Separate ACCOUNES STAEMENT...........oooviiciece s s bbb
Total liahilities (LINES 2310 24)..........vvuervieeeesiiessess st s
Aggregate write-ins for other than liabilities and SUIPIUS fUNAS............ccvvverrviircris s
SUIDIUS NOES......ovveovitevits st
Aggregate Write-ing fOr SUMPIUS FUNGS............eervviicesiieses s st
UNGSSIGNEA TUNGS........oooueviiicsiis s s
Total (Lines 26 through 29) (including §.......... 0 in Separate Accounts StatemeNt).............cooeevvvsveriisrrisresssesssesssis
TOLAIS (LINES 25 # 30)....vuuueevvvrseesiiiiessiiees s

..................... 219,234,000

......................... 2,535,697
............................ 401,947

..................... 196,855,000

............................ 403,310

..................... 244,879,692

..................... 221,625,900

....................... 16,022,570
....................... 16,022,570

....................... 13,169,012
....................... 13,169,012

..................... 260,902,262

..................... 234,794,912
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Statement as of September 30, 2010 of the FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA

SUMMARY OF OPERATIONS
1 2 3
Current Year Prior Year Prior Year
To Date To Date Ended December 31
1. Premiums and annuity considerations for life and accident and health contracts............cccoeuevvernvisrcneverieeeecniee | cevverieeieens 23,054,942 | ...oo........ 10,464,708 | ......o......... 17,676,121
2. Considerations for supplementary contracts With life CONIINGENCIES...........vvecveiieieieeicieeeee sttt ssssssssssess | cesssssssssssissssssisssssssssnss | eessessisssssssssessesssssssssess | sessessssssssosssssssssessnsenss
3. NetinVESIMENEINCOME. ..ottt sttt sb sttt sttt ensnnas | sbesbssssssasens 10,933,817 | coovvvreraes 11,245,851 | oo 14,943,839
4. Amortization of Interest Maintenance RESEIVE (IMR)..........c..cvueiiiciieeeeeeceeees ettt sssssaens | sesssesssessinsssnss 123,000 | cooovevreirerrenes 192,000 | coovvereeine, 54,446
5. Separate Accounts net gain from operations excluding unrealized gains aNG I0SSES.........vvuririrrirrierrisesiesies | ceessesssessessissssssssnnss | svssssissssnssssssssssssssns | ssssssssssssssssesssssssansees
6.  Commissions and expense allowances on reINSUFANCE CEARM.............uirirrirrricieiiesiesisssiss s ssssssessssesssssses | sessssssssssssssssssssssssenss | sessssssssssssssssssssssessssans | ssssossssnsssssssssessssessssasssns
7. Reserve adjustments 0N rEINSUFANCE CEABM..........c.ivurreiecieieesrssestee et sss st s s sesss s ssss s ssesssssessssseses | sessesssssssssssssssnssassnssnss | sessesssesssssnssessanssssssssnns | sessessemsssssosssasssnssessnsenes
8. Miscellaneous income:
8.1 Income from fees associated with investment management, administration and
contract quarantees from SEPAIAtE ACCOUNTS.........c.cevurieeeriieiecis sttt sssssssssssssssessssssssssssessnss | sesssssssssssessssssssassnsnss | sessessinssessnsssssanssnsssssnss | sessessonssssssnsssssnssassnsenss
8.2 Charges and fees for depOSIt-tyPE COMTACES.........cvvreiviieeciieisee sttt s s essssssssns | sresssssessssssssessssssansnsss | sessesssessensnsssssessassinsens | soessensssssssssnssessenssassonssns
8.3 Aggregate write-ins for MIiSCEIANEOUS INCOME..........cvevvrvrieccrieieeese ettt esssss st esssssssssenes | ctsseersissesseinses 145,596 | ..cocvvveriririn 14422 | oo, 16,665
9. TOtAIS (LINES 110 8.3).....ouiircieieeeese ettt b bbbttt st bnstannns | srenssansseneeas 34,257,355 | ....cocevnecs 21,916,981 | ............... 32,691,071
10, DEAtN DBNEIIES......cvvcvicececcer sttt b bbbt snssnrens | sreesseensenseans 2,018,806 | .......ccoovvee. 1,897,909 | ..coovvvvrnnee, 2,532,557
11. Matured endowments (excluding guaranteed annual pure ENAOWMENES)..........c..vvveeiverieeriesinrsssseesssssssssssssesssesees | eevsssssssesssssssssssssssssssens | corssesssssssssssssssenes 1,581 | o 2,659
12, ANNUILY DENEMILS.......ooocvieceiccc bbbt | ensssensiienseaas 4934111 | e 3,804,633 | ....cvvvvrn. 4,901,437
13.  Disability benefits and benefits under accident and health contracts including premiums waived §.......... S O DU DU
14.  Surrender benefits and Withdrawals for life CONMFACES. ..ottt esrsnens | seeessssssssssesesnes 353,653 | .oveieieirinn, 364,625 | ...vvevieriiennn. 498,712
15.  Interest and adjustments on contract or deposit-type CONract fuNGS...........cc.ueervrriierrieriinise s | cevesenssesssssesens 221,537 | o 212197 | e 283,795
16.  Payments on supplementary contracts With life CONINGENCIES..........c.riririiiciecssissss s ssssissssseses | srsesssssssssssssssssssssssns | ssssssssssssassssassssessssenssns | sossssesssessssesssssssssssenes
17.  Increase in aggregate reserve for life and accident and health CONtrACES............cocveevreverierieesieeeeseeeesssssssssieneen | evreerineinnns 22,379,000 | ... 10,002,000 | ......o......... 17,123,000
18, TOtAIS (LINES 1010 17)...uucvoeeieceiesicsseees sttt snsins | eesssssssaness 29,907,107 | .ocvevrrcrene. 16,282,945 | ................ 25,342,160
19.  Commissions on premiums, annuity considerations and deposit-type contract funds (direct busingss only)...........c. | veeeeererernernns 207,698 | ...cooovvrrn, 62,963 | .o, 134,291
20. Commissions and expense allowances 0N rEiNSUFANCE ASSUMEM.........c..ciiuriuirieiiiessssssssesssessessesssesssesssessssses | sseessssssssssssssssssiessienss | sesssesssssssssssssssssssnsses | sesesssesssesssnsssssssssssssnns
21, General insurance expenses and fraterMnal EXPENSES.........ccc.iiieeiueiiesee et sse s sssssssssssssssens | eevessssesssnsens 2249588 | ....ccooeune. 2,148,446 | ... 2,569,964
22, InsUrance taxes, ICENSES ANG FEES.........cc.cvuiieriiriecreieee sttt ss st ens st s s nsssnses | essessnsssssaneans 131,967 | oo 150,450 | cooovevreiere, 98,407
23. Increase in loading on deferred and UNCONIECIEA PrEMIUMS.........cc.vvveveiceneiesies s sssss st ssssssssssssses | sresssssssssssssnsssnsssnssienss | sesssssssessssssssssssnssnssnsses | sssssssessssssssssssnssnssnssnns
24.  Net transfers to or (from) Separate ACCOUNS NEE OF FEINSUIANCE. .........uevververeceeisete s tssssss st ssssssssssses | srsssssssesssssssssssssssssieses | srssssensssssssssssssnsssssonses | sssessisssessessnssassessssseses
25.  Aggregate Write-inS fOr ABAUCTIONS..........ccuuueiuiiecieceeec ettt bbb st nsaas | sbsssssssssessientanes (36,220 | .....ccvvcrence. (162,308)| ......cevvrrrees (122,552)
26, TOAlS (LINES 1810 25)......couieeciciecieeiec ettt sttt sttt bbb stnsens | enreessensenns 32,459,740 | ............... 18,482,495 | ................ 28,022,269
27.  Net gain from operations before refunds to members (Ling 9 MINUS LINE 26)..........ccovvvvvmvenernriineieeiisssessisssessnnns | eeveesssesssnsens 1,797,615 | v, 3,434,486 | ..., 4,668,802
28, REUNAS 10 MEBMDETS .. ..ot s st s st ne s e s e eesensassessassessesessassnssesessnssessnssessnnns | eeresesesssessensens 291,110 | o, 262,256 | .o, 359,336
29. Net gain from operations after refunds to members and before realized capital
gains (10sses) (LiN€ 27 MINUS LINE 28).........ovvuurrirrriieiississississssss s ssesssssssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssesssnns | svsssssssssnses 1,506,505 | ..cooovrrrrirnns 3,172,230 | oo 4,309,466
30. Net realized capital gains (losses) less capital gains tax of .....0 (excluding §.......... 0 transferred to the IMR).......cc..| vovvevvrrvrerrnnn 258,591 |..oovoevevenrenreneenrinies | e,
31, Netincome (LINES 29 # 30).......ccuivrierieerieciieciies sttt esssens | svsnsssessinnns 1,765,096 | ......cocovnece. 3172230 | oo 4,309,466
SURPLUS ACCOUNT
32, SUIPIUS, DECEMDEE 31, PHIOT YBAI........coevieveecreseeis st sesss et s st st s s sses s ssss s essssssssassnssessenssnnes | seesssessessenss 13,169,012 | oo 9,059,592 | .covvrrean. 9,059,592
33, Netincome from OpErations (LINE 31)......civciiierieiseeeie st ss st ssssssssssssssssssssassssssesssssnssens | sesssssssssnsons 1,765,096 | ..ooovvvvernne. 3,172,230 | oo, 4,309,466
34.  Change in net unrealized capital gains (losses) less capital gains tax of §......... SO ISR 1,751,316 | oo (567,965) | ...vovrirrenne 2,193,793
35.  Change in net unrealized foreign exchange Capital GaIN (I0SS)..........ccvuurrurriiriiiriieisssesssssssssssssssssssssssssssens | sessssessssesssssssssssssssesss | sssssssssssssssssssssssssssans | ssssssssssssssssessssessssassens
36.  Change in NONAAMILIEA @SSELS..........ccvuurviieiierieeiesiss bbbt | iessssensssensssnses (24.871) ] v, 2911 | s 3,898
37.  Change in liability for reinsurance in UNAUNONZEA COMPANIES.........cevvrverrereieieeseie et sssssssssssssssssss | ssssesiessssnsssssissssssisssesss | sssessisssssssssssssesssesssssnses | svsessisssessenssnssessssssssaeses
38.  Change in reserve on account of change in valuation basis (INCrease) OF AECIBASE..........cc.ucveveeeerereeernseessissienees | errresssssssssssssisssssissnnes | srsessissssssisssssissssssssonses | srsessisssssssssnsssssssssssnses
39, Change in aSSET VAlUGLION TESEIVE. ...ttt bbb bbb bbb s stssbanns | srbasssasssasstanens (635,223) | ..oocvverierrrnes (154,079) | ..ovvvvrrrrnn. (2,278,782)
40.  Surplus (contributed to) withdrawn from Separate ACCOUNtS dUFING PETIOW..........c.uurrirriiriiiiierisssiessiesssssssesses | srseesssssssssssssssssnsssssssns | sossssssssssssssssansssssssenssns | sossssessssassssessssnssssasssnnes
41, Other changes in surplus in Separate ACCOUNS STAIEMENL...........cccoiririiiriieeriss st ssssens | srsesssesss st ssssssssns | sssssssssssssssssensssensssenssss | sossssessssassssessssessssnssnnes
42, ChanGe iN SUMPIUS NOLES........cvuurieeeiriiiesisss et | s1sns s s st st es st essssnssans | sobsssssssssssssssansssensssenstss | sessssssssassssess s s st s
43.  Cumulative effect of changes in aCCOUNTING PIINCIPIES........cvvrviiercieieeeeieeeee sttt sssss st ssessnses | sressesssesssssessssssssassinssns | siessessssssessssssssnssassnsses | sesssesssessssssesssssensssssnsens
44, Change in SUrPIUS @S @ rESUIL Of FEINSUIANCE..........ovvurveererenieceiesesssessss s ssss st ssssesssssesssssssssssesssssssssessnsssssans | sessesssesssssnssssssnsssssonssns | siessesssnssessnssssssnssassnsses | sonssssssessessnsssssnssessnsens
45.  Aggregate write-ins for gains and 10SSES IN SUPIUS..........c..vvuevriiriciieiieeiee ettt st ssssesssessans | sessseessesssnssansses (V[10)] [ (VN {0) | (118,954)
46.  Net change in surplus for the year (Lines 33 through 45)............cccuiciecincieciiecseeesee st sssssssssses | eeveesssesssnsons 2,853,558 | ..ovvirrirreinne 2,450,927 | oo 4,109,421
47.  Surplus as of statement date (LINES 32 + 46).........ccccovereerrierneieeiseie sttt sesss st ssssssssssesssaesss | ssssessiessannss 16,022,570 | ..ovvvevres 11,510,518 | oo 13,169,012
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Insights and Viewpoints

Slovenske Vianocné Koledy —

Michael J. Kopanic, Jr., Ph.D.

Song reveals a people’s heart and soul, and no time of the year echoes with more music than
that of Christmas. Slovaks are no exception to this rule. Slovaks refer to Christmas as “Vianoce”
(pronounced “Vyaa-nots-eh,” with the “0” sounding like the “0” in the word “stop.”). As in the USAand
elsewhere in Christianity, Vianoce is a time of celebration of Christ’s birth and a special time to share
with family and loved ones.

For the Slovaks and Slovak American immigrants, song has always stood in the center of their
lives and culture. Their songs reflect the culture of their everyday lives, and they revolved around the
agricultural and religious calendar.

Slovak-Americans inherited these rich traditions of folk songs, and they brought them with
them as part of their cultural baggage from the Old World. A popular Slovak expression is Kde
Slovak, tam spey, i.e., “where there is a Slovak, there’s a song.” How true that rings, especially at
Christmastime. Songs provided a way for Slovaks in America to retain their traditions and pass them
on to their children. They sang them in their churches and at home, and some parish choirs even
recorded them, such as St. Matthias in Youngstown, Ohio, or those recorded by the Slovak Heritage
Society of Northeastern Pennsylvania.

This article will feature several popular Slovak Christmas Carols (koledy — pronounced “co-lead-
ee”) and provide some internet links in the event some of our tech savvy readers wish to hear them
sung.

Selected Websites with koledy

With an online search, one can find a number of Carpatho-Rusyn and Slovak Christmas Carols
at the iarelative.com site: http://www.iarelative.com/xmas/ . Most of these songs, however, are
Carpatho-Rusyn.

The Slovak website, Vianoce.sk , also lists some Slovak koledy, and these lyrics may be found
at the following link:  http://vianoce.sk/18233-sk/slovenske-koledy-a-piesne.php . Unfortunately, the
site does not feature a recording, but most songs have at least two verses in the original Slovak.

As in English, songs about shepherds are a common theme in Slovak Christmas carols. Since
many Slovaks were shepherds, they could identify with the life of those shepherds who visited Jesus
on Christmas Day. One of the most popular Slovak koledy is “Pasli ovce valasi” (The Shepherds
grazed their sheep). The carol derives from the traditions of Wallachians, who settled in Slovakia
from the region of Wallachia, which is in present-day Romania. Many of these peoples carried on the
tradition of being shepherds in Slovakia.

One may sometimes hear this song at the vilija (Christmas Eve supper) performances which the
Pittsburgh Slovakians do every Advent. It sounds especially cute when young children sing it well.
Rudy and Sue Ondrejco also have played it on the WPIT Slovak Program, which airs every Sunday
from 3-4 pm. The WPIT Slovak Program will air a special Christmas program, and one can tune into
the radio station at 730 AM, or listen online at http://www.wpitam.com/ .

Online there are several renditions of “Pasli ovce valasi” available. One amateur version may be
found on YouTube, and features a young girl singing. The website is:  http://www.youtube.com/
watch?v=xvnzJoZ7zaQé&feature=related

A clearer and more professionally done version is on a Czech YouTube site, but is sung in Slovak.
As itis typically played, a flute accompanies the singers in this merry song. It can be found at: http:/
www.youtube.com/watch?v=180hU2Sn9Ds

The Czech site includes a song sheet with lyrics and music notes to accompany it. Czech Radio
put these Czech songs by the Radio Prague Choir on the web, and many have almost identical lyrics
in Slovak. These are found at: http:/archiv.radio.cz/christmas/koleda/index.htm|

One may listen to “Pasli ovce vala$i” by clicking on the MP3 or Realaudio link. http://archiv.radio.
cz/christmas/koleda/k10.html . Here is the music portion from the website.
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Below the music are the lyrics, with a rough translation by your author, Michael Kopanic. | trans-
lated the original Czech into Slovak for our readers, but the tune is the same as the Czech.

1. Pasli ovce Valasi,
pri betlémskeé salasi.

4. On tam lezi v jaslickach,
ovinuty v plencickach.

Hajdom, hajdom, tydlidom,
Hajdom, hajdom, tydlidom.

Hajdom, hajdom, tydlidom,
Hajdom, hajdom, tydlidom.

5. Maria ho kolis,
svaty Josef mu spieva.

2. Anjel sa im ukazal,
do Betléma ist kazal.

Hajdom, hajdom, tydlidom,
Hajdom, hajdom, tydlidom.

Hajdom, hajdom, tydlidom,
Hajdom, hajdom, tydlidom.

3. Atam béZte, pospéste,
JeZiSka tam najdete.

6. Hajej, nynej detatko,
presvaté pacholatko!

Hajdom, hajdom, tydlidom,
Hajdom, hajdom, tydlidom.

Hajdom, hajdom, tydlidom,
Hajdom, hajdom, tydlidom.
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Slovak Christmas Carols

= ; w h‘ J
For many Slovaks and Slovak American, song has traditionally stood in the
center of their lives and culture, as with these choir members from St. Matthias in
Youngstown, Ohio.

£

Translation (preklad).

The chorus following the verses which repeats twice, Hajdom, hajdom, tydlidom, is simply a
catchy nonsensical phrase to repeat and make the music rhyme well. It has no particular meaning
and is peculiar to the song, according to Professor Martin Votruba, the chair of the Slovak Studies
Program at the University of Pittsburgh.

1. The Shepherds tended the sheep, near a Bethlehem sheep-hut.

2. The Angel appeared to them, and directed them to go to Bethlehem.

3. And run there, look, and you will find Jesus there.

4. He lies there in a crib, wrapped in diapers.

5. Mary rocks him, St. Joseph sings to him.

6. Hey, itis child, a very holy little baby.

The themes are all familiar, simple, and very direct, and the repetition of Hajdom, hajdom, tydlidom
makes the chorus easy to remember and even comical. At least that is the way my children took it
when they were small.

Narodil sa Kristus Pan

Perhaps the most popular Slovak Christmas Carol is “Narodil sa Kristus Pan,” (Christ the Lord is
Born). It is typically sung at the conclusion of every Slovak Mass, as it was at the many Christmas
Masses which | attended at St. Matthias Church in Youngstown, Ohio. Rev. Polando and the St. Mat-
thias choir have continued that tradition to this day, and celebrate a Slovak Mass with Slovak Carols
each Christmas.

Here is the Czech music version, and again the tune is the same as in Slovak. But there are
livelier versions than this particular one that are sung. The website is: http:/archiv.radio.cz/christ-
mas/koleda/k2 html

Below are the Slovak lyrics, with a translation in English following.
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Preklad (translation)
1. Christ the Lord is born, Rejoice,
Arose has bloomed for us, Rejoice.
From a pure life, from a royal family
Christ the Lord is born.

)

Ty

THTH

1. Narodil sa Kristus Pan, veselme sa,
Z ruZe kvietok vzkvitol nam, radujme sa.
Z Zivota €istého, z rodu kralovského
nam Péan narodil sa.

2. Prorokmi ndam hlasany, veselme sa,
na svet nam je poslany, radujme sa.

Z Zivota ¢istého, z rodu kralovského
Kristus Pan narodil sa.

2. The prophets proclaimed to us, Rejoice,
Into the world was sent for us, Rejoice.
From a pure life, from a heavenly family

Christ the Lord is born.

Conclusion

These are just a couple of the many wonderful Slovak Christmas Carols that have come down to
us over the generations. They are important to Slovaks and Slovak Americans, for the tradition of
holiday sounds help to define us as a people.

The Viano&né koledy also harken back to the days of some our youths, when Jezisko, the baby Je-
sus, was still the reason for the season. With commercialism so rife and intent on turning Christmas
into a shopping spree instead of a holy time, going back to the carols of our ancestors are a good way
to connect with our people’s past, ourselves, and above all, with baby Jezisko, the child who brought
us salvation.
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OPEN
President Andrew M. Rajec called the meeting to order at 9:00 A.M. and asked Vice
President Harcar to lead the prayer.

ROLL CALL
Members attending: Andrew M. Rajec, President
Kenneth A. Arendt, Executive Secretary
Andrew R. Harcar, Sr., Vice President
George F. Matta, Treasurer — absent & excused
Karen M. Hunka, Chairman of Auditors, by the invitation of the President
George A. Sprock, Regional Director, Region 4, by the invitation of the President

ACCEPTANCE OF THE SEPTEMBER MEETING MINUTES

The Executive Secretary presented the Minutes of the September 2010 Executive
Committee Meeting. A motion was made by Kenneth Arendt and seconded by Andrew Har-
car to accept the minutes as presented. Motion carried.

TREASURER’S STOCK AND BOND REPORT

Byron White, along with Larry White, AQS Asset Management, LLC., presented
their financial report and answered all questions of the Committee.
T he President led an in-depth discussion reviewing our annuity rates. It was de-
cided by the Executive Committee to change the annuity rates effective November 1, 2010

as follows:
Six Year Flexible Premium Deferred Annuity or IRA's  3.65% (3.585% APR)
with the “Cash Interest” Option 3.40% (3.344% APR

3.90% (3.826% APR
3.00% (2.956% APR

Eight Year Flexible Premium Deferred Annuity or IRA (
(

3.15% (3.102% APR
(
(

New “Park 2 Annuity”

New Park Free Plus Annuity or IRA - first year guarantee
New Six-Year Fixed Rate Deferred Annuity or IRA

New Settlement Options are based on an interest rate of

3.40% (3.344% APR
3.15% (3.102% APR

NN N N N N

FHLB - VICTORY ASSET MANAGEMENT

The Executive Secretary submitted a written report to the Executive Committee
which gave a complete update of the investments with Key Bank Corporation and updated
the Executive Committee on transactions with the Federal Home Loan Bank (FHLB).

The President updated the Executive Committee on current interest rates offered
by the FHLB.

The President further asked AQS Management to review our Common Stock Port-
folio to make possible recommendations.

PORTFOLIO CUSTODIAN
The Executive Secretary updated the Executive Committee on our portfolio custo-
dian, Key Bank. He stated everything is in order and working well.

SALES AND MARKETING

At this time the President introduced Mr. Randy Rigby, National Director of Sales
for SunGard iWorks, and Mr. Eugene Marill from SunGard who presented to the Executive
Committee a proposed software illustration system for our insurance and annuity products
for our recommenders and agents to use in selling FCSU insurance products. After their
presentation they answered the Executive Committee’s questions.

The Executive Committee continued with the Vice President’s report.
The Vice President reviewed our sales production report in different Regions and answered
all questions presented. The Vice President also reviewed the sales production report of our
independent agents, noting that we are continuing to add agents.
he Vice President also led a discussion concerning the production on our Park Free Annuity
Program and answered the Executive Committee’s questions.

SR IR/ o O O LR R/
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Prince of Peace Parish

Prince of Peace Parish on Pittsburgh’s South Side will host its Annual Slovak Vilija on Sat-
urday, December 18, 2010. The Vilija is the re-creation of a traditional Slovak Christmas Eve
dinner, featuring authentic homemade Slovak delicacies and authentic folk entertainment
sure to warm your spirit. The meatless meal features baked fish, mushroom soup, pirohy,
nut and poppy seed rolls- all made by parish volunteers! The evening’s highlight is the
performance by the Pittsburgh Slovakians which re-enacts the visit of the shepherds to the
Christ Child, entirely in Slovak songs, verse and dance. Tickets are available by reservation
only: $20 for adults and $10 for children under 16. Group discounts are available. Call the
Prince of Peace Parish Center at 412-481-8380 before December 13th to make reservations
or request additional information.

MINUTES OF THE EXECUTIVE COMMITTEE MEETING
FRIDAY, OCTOBER 8, 2010
HOME OFFICE, INDEPENDENCE, OHIO

EXECUTIVE SECRETARY’S REPORT

MORTGAGES AND OVERDUE MORTGAGES
The Executive Secretary presented the report for the month of September for the
Committee’s review and answered their questions.

MONTHLY DISBURSEMENTS
The Executive Secretary reported that the following disbursements were incurred
and paid during the month of September:

Disbursements for the month of September 2010:

Death Benefits & Accumulations $ 407,384.958
Cash Withdrawals & Accumulations $ 47,711.79

Matured Endowments & Accumulations $ 0.00
Trust Fund $ 819.29

The Executive Secretary also presented the Membership and Annuity Report. The
Executive Committee reviewed the remainder of the disbursements and the Executive Sec-
retary answered all questions.

REQUESTS FOR ADS AND DONATIONS
The President stated that the requests for donations have been reviewed and acted
upon.

ADJOURN
There being no further business to discuss, a motion was made by Kenneth Arendt
and seconded by Andrew Harcar to adjourn the meeting. Motion carried.

President Andrew Rajec closed the meeting with prayer.

Kenneth A. Arendt
Executive Secretary

Andrew M. Rajec
National President

o O O SRR/ AR R/
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WANTED

The First Catholic Slovak Union of the United States &
Canada is seeking agents or licensed Recommenders who
are fluent in the Slovak language to represent the Society
and market our

Life Insurance and Annuity products, especially in the New
York and New Jersey area.

Please call or e-mail:

President
Andrew M. Rajec -

1-800 JEDNOTA (533-6682) or
Vice-President
Andrew R. Harcar, Sr. -
1-800-JEDNOTA (533-6682)

E-mail: president@fcsu.com
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Branch 450 of Cleveland, Ohio

Welcomes Newest Members

The St. Joseph the Guardian Society,Branch 450, of Cleveland, Ohio is pleased to announce
and welcome its newest members:

Ava May Wahl, 3 months old, is the John Albert Valencik, 5 months old, is

daughter of Eric and Sarah Wahl of Ira, the son of Joseph and Tina Valencik of
MI Brooklyn, OH

Jana Chuba of Seven Hills, OH

o O 0
0’0 0’0 0‘0

Nikolas Stetch Graduates with
High Honors

Nikolas Stetch is the grandson of John
and Loretta Dashner. He is also the great-
grandson of Helen Fiala. They are all mem-
bers of Branch 567, Allentown, PA. Nikolas
is the sone of Joseph Stetch and Deborah
Esposito.

Nikolas attended Dieruff High School in
Allentown, PA. While a student at Dieruff,
he was involved in the co-op program at
Lehigh Career Technical Institute and Skills
USA, which is a leadership program. While
at LCTI, he worked in a retail shop with a
master plumber.

Nikolas graduated in June 2010 with high
honors and received many awards. Nikolas
is now working fulltime as a plumber. He
also is working on his four-year master certi-
fication in plumbing.

o O, 0
0’0 0‘0 0’0
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Nikolas Stetch
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Adam Minarovich Receives
Sacrament of

Confirmation

On November 7, 2010, Adam Minarovich
received the Sacrament of Confirmation in St.
Joseph’s Slovak Church, New Jersey. Father
Ken Kolibas conferred the sacrament, and his
cousin Derek MacMath was his sponsor. Adam
is the son of Karen and Stephen Minarovich,
and a member of Branch 290 in Raritan. His
father is the Secretary of Branch 290 and the
Treasurer of the Msgr. John E. Rura District.
His grandfather is Joseph Minarovich, the di-
rector of Region 1 and the President of Branch
290. We wish Adam all the best in the years to
come

o, 0, 0 o 0, 0
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| Congratulations, Newlyweds
Daniel and Kimberly Held

Kimberly Held is the granddaughter of John and Loretta Dashner. She is also the great-grand-
daughter of Helen Fiala. They are all members of Branch 567, Allentown, PA. Kimberly is the daugh-
ter of Scott Glose and Lori Dashner.

Kimberly attended William Allen High School in Allentown, PA, where she was a member of the
NJROTC program and was the Commanding Officer of this program in her senior year. She gradu-
ated in June, 2004. She then attended Mansfield University where she acquired her Bachelor of
Science Degree in Criminal Justice and graduated June, 2008.

Kimberly was married to Daniel Held on June 6, 2010 and they reside in Alburtis, PA. The couple
is starting their own business in Specialty Cakes and Gourmet Candies.

. 0, .0
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Joseph Stetch llI

Joseph Stetch 111

Commissioned Into Navy

Joseph Stetch Il is the grandson of John and Loretta Dashner. He also is the great-grandson of
Helen Fiala. They are all members of Branch 567, Allentown, PA. Joseph is the son of Joseph Stetch
and Deborah Esposito.

Joseph attended William Allen High School in Allentown, PA, where he was a member of the
NJROTC program. He graduated in June, 2006. He then attended Norwich University in Northfield,
VT, with a Naval Scholarship. He was a member of the ROTC Corps of Cadets. He was a member
of the Shock Platoon on Rifle Drill Team, which is number one in the nation in competition. Joseph
graduated in May, 2010 with a Bachelor of Arts Degree in Criminal Justice.

On June 3, 2010, Joseph was commissioned into the Navy as an Ensign. He is presently stationed
in Norfolk, VA, aboard the USS James E. Williams, a destroyer (DDG-95).



PAGE 10 JEDNOTA, WEDNESDAY, DECEMBER 8, 2010

FCSU 2010 Christmas Coloring Contest

www,coloring-pages-kids.com

STAR OF THE EAST

Star of the East, that long ago
Brought wise men on their way
Where, angels singing to and fro,
The Child of Bethlehem lay--
Above that Syrian hill afar

Thou shinest out to-night, O Star!

Star of the East, the night were drear
But for the tender grace

That with thy glory comes to cheer
Earth's loneliest, darkest place;

For by that charity we see

Where there is hope for all and me.

Star of the East! show us the way
In wisdom undefiled

To seek that manger out and lay
Our gifts before the Child--

To bring our hearts and offer them
Unto our King in Bethlehem!

--EUGENE FIELD
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Merry Chwistmas and Happy New Year!
Veselé Vianoce a SEastny Novy Rok!
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RULES for Coloring Contest

4. Children MUST be members in
good standing of the FCSU in
order to be eligible for prizes.

1. Each age group is assigned a
certain picture:
4 - 6 year olds - picture C
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Jednota Crossword

Puzzle

7 -9 year olds - picture A 5. Your child’s completed entry T 12 |3
1012 year olds - picture B form, colored picture, and a photo
2. Enlarged reproductions of picture of your child must be postmarked 14
A, B, or C will be disqualified. by December 31, 2010. —
3. Pictures are allowed to be 6. Mail to:
reproduced for families with more Susan Ondrejco 20
than one child in a particular age Fraternal Activities Director
group. 234 llion St.
Pittsburgh, PA 15207
27 |28 |29
Please submit this form with your child’s entry by December 31, 2010 32
___________________________ 1
: Child’s Name: Age: (I R
I Certificate Number: Branch Number: : 43
| (MUST be filled in) :
: Street Address: I
[ 53 |54 |55
: City, State, Zip: |
57
1 Phone Number: !
[ I 65
; Email Address: I
| 69 70
L e e e e e e e e e e = -
72 73
PRIZES - —
Winners in each age group will receive the following: Copyright ©2010 puzzlejunction.com
1* Place - Jednota Art Set in a Nylon Backpack and $25.00
2" Place - Jednota Art Set in a Nylon Backpack and $15.00 Across 74 Camping 44 Terra firma
3" Place - Jednota Art Set in a Nylon Backpack and $10.00 . accessory 46 Tranquilizes
. . 1 In the middle of 47 Level
Honorable Mention - $5 Gift Card 5 Draws close Down 50 Method
10 Expel 52 Printer
Art set includes: crayons, colored pencils, watercolors, 14 Trademark 1 Exclamation of 53 Organ part
markers, stencils, and coloring book. 15 Cow name sorrow 54 Netherlands
16  of Green 2 Lightbulb visitot Antilles island
. o o Gables 3 Stravinsky, for o 55 Repletes
° Ca? 040 0 17 Molecule 4 Game piece 59 Military servic:
18 Restricted info 5 Mens wear 60 Harness
20 Med. specialist, to 6 Annex 62 Entice
some 7 Quick! (Abbr.) 63 Brit. school
22 Anjou 8 Ascend 64 Exam
23 Stale 9 Oil or seed 66 Time deposits
24 Pecan 10 Klutz (Abbr.)
25 For the most part 11 Workers’ group 67  carte
27 Pastoral 12 Fishhook
31 Tennis units attachment
32 Alias inits. 13 bear
33 Smallest 19 Angry
35 Singer John 21 Void’s partner
39 Give temporarily 26 Cay
41 Feel remorse 27 Indonesian island
42 Roof part 28 Mus. instruments,
43 Important question for short
45 Humiliate 29 Containers
48 Salome actor Reason 30 Weight unit
49 Orient 31 Behalf
51 Abnormal 34 Hero
53 Baked good 36 E.Ireland village
56 Family room 37 Kitchen appliance
57 Age 38 Adjacent
58 Despot 40 Twosome
A 61 Bracelet type
W LB 65 Paying your own
Lol a Gy e b S S W way at dinner
: : 68 Rope fiber
Branch 2, Chicago, Enjoyed Fraternal =~ § ol
. 70 Writer Zola
Luncheon, Late-year Meeting 71 God oflove
St. Stephen. Socigty, District 2, Branch 153,.held its late-year meeting Sgturday, Novgm- ;g Zﬁ;ﬁﬁfﬂngs
ber 13, 2010 in Chicago at the home of President John Jurcenko. Following the meeting,
members enjoyed a fraternal luncheon at Andrews Restaurant in Park Ridge, IL. ]
Rudy Bernath, Region 7 Director Elect See Solution on Page 19
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OUR FAVORITE RECIP

Y

A Typical
Slovak Christmas Eve Menu

* Oplatky
* Wine
* Honey
* Garlic
* Dried Peas
* Mushroom Soup
* Pagach
* Bobalky
* Stewed Prunes
* Mushroom Soup (Machanka)
+ Caraway Soup
* Mushroom Stuffed Cabbage
* Bread for Christmas Eve
* Christmas Bread
* (Figs, Dates, Oranges, Apples,
Tangerines)
* Mixed Nuts
* Nut Rolls
* Poppyseed Rolls
* Pirohy
PIROHY
1 cup flour
About 4 tablespoons water

1 egg

Mix flour and egg with enough water to
make a soft dough; kneed well. Roll out on
floured board until thin. Cut into squares.
Place 1 teaspoon filling on each square.
Fold in half, making a triangle. Pinch edges
well to keep filling inside. Drop into boiling
salted water and cook until they rise to sur-
face. Cook 5 minutes longer. Rinse in colan-
der with hot water. Drain. Pour melted butter
over pirohy and serve.

Cheese Filling

1/2 cup dry cottage cheese

1 egg yolk

1 teaspoon butter

pinch salt

Mix together

Potato Filling

1 large potato cooked and mashed

1 tablespoon butter

(Optional-grated cheese to taste)

Lekvar may be used as filling. Cooked
sauerkraut may also be used as filling. Drain
and rinse sauerkraut in cold water. Brown
diced onion in shortening, add sauerkraut.
Cook for a few minutes.

BREAD FOR
CHRISTMAS EVE

1 package dry yeast

1/2 cup lukewarm water
1/8 teaspoon salt

1 tablespoon sugar

4 tablespoons sugar

6 cups flour

1 teaspoon salt

4 tablespoons salad oil

Dissolve yeast in warm water with 1/8 tea-
spoon salt and 1 tablespoon sugar. Set in
warm place to rise. Sift 6 cups flour in deep
bowl, add 2 cups warm water, 4 tablespoons
sugar, 1 teaspoon salt, 4 tablespoons salad
oil.

Knead well and set aside to rise. When
double in bulk, punch down, let rise second
time until double. Punch down. Divide dough
in two. Shape one part into round bread,
cover and let stand 20 minutes. Punch down

and reshape. Place in greased pan. Allow
to rise until double in bulk. Bake at 350 de-
grees for 1 hour.

Note: The second part of this dough will
be use for Bobalky.

CHRISTMAS EVE BOBALKY

Use other half of above dough for bobalky.
Knead and roll on floured board into rope.
Cut and roll into balls about 1 inch in diame-
ter. Place on floured pan, let rise 15 minutes.
Bake at 350 degrees for 10 minutes or until
just slightly brown. Cook then place in deep
bowl, pour boiling water over just to soak a
little. Drain in colander. Then place in serv-
ing dish, heat honey with a little water, pour
over bobalky.

Mix 1.2 cup ground poppyseed and 1/4
cup sugar and then add to bobalky. Let stand
several hours in cool place (or refrigerator)
for several hours before serving.

Note: some bobalky are served with sweet
cabbage or sauerkraut. Sautee cabbage or
sauerkraut with onion in salad oil, then mix
with bobalky.

NUT ROLLS
8 cups flour
2 cups milk (scalded)
4 eqgg yolks
1 cup sugar
1 large yeast or 3 envelopes dry yeast
1/2 pound butter
1.2 pound oleo or crisco
1 tablespoon salt
1 1/2 teaspoons vanilla

Dissolve yeast in 1 cup lukewarm milk.
Stir well. Add sugar, shortening and salt to
rest of the milk and cool. Beat egg slightly
and add to mixtures, then add the yeast
mixture to the rest of the lukewarm mixture.
Put half of the flour in a bowl and add the
above mixture a little at a time. Mix well. Add
remainder of flour to make soft dough using
just enough flour to knead without sticking.
Cover. Let rise double in bulk.

Keep in warm place. Takes about 2 hours
to rise. Knead down a little to get out puffi-
ness. Divide into 6 parts and let stand 10
minutes. Roll out and spread with nut mix-
ture. Roll tightly and place on greased bak-
ing sheet and let rise about 1 hour and bake
in 350 degrees over 35 to 40 minutes. Brush
each roll with slightly beaten egg before bak-
ing. Brush with melted butter after baked.

NUT MIXTURE
4 pounds nuts (ground)
4 cups sugar
1 stick butter (melted)
1/4 cup milk (enough to moisten nut mix-
ture)

PAGACH

10 cups flour

2 yeast cakes (or 2 packages dry yeast)
2 sticks margarine

2 eggs beaten

2 tablespoons salt

1/4 cup sugar

2 1/2 cups milk (or more necessary)

Knead all together until well blended as for
bread dough. Let rise double in bulk in warm
place. Punch down, let rise once again. Turn
out on floured board, separate into 8 or 10
portions. Let rise until light. With rolling pin

flatten enough to place about 1 cup of fill-
ing in center of each mound of dough. Bring
dough up over mound and pinch together to
shape a round ball. Let rest about 1.2 hour
with filling then carefully roll out as thin as
you want it. Place on cookie sheet. Bake un-
til golden brown then butter on both sides.
Rounds should be about 14 inches in diam-
eter or as thin as you like them.

Filling: Fried cabbage or potato and
cheese

TWO HOUR NUT AND
POPPYSEED ROLLS

6 cups sifted flour

1 teaspoon salt

3 tablespoons sugar

2 packages dry yeast

1/2 cup warm milk

1/4 pound butter

1/2 cup vegetable shortening

3 eggs beaten

1 cup sour cream

Dissolve yeast in warm milk. Sift together
flour, salt and sugar. Add shortening and
butter. Mix as for pie crust. Add beaten eggs
and sour cream. Add yeast - blend well.

Divide dough in four parts. Let rise 30
minutes. Roll each part thin as for jelly roll.
Spread with one of the following fillings. Roll
and place on greased pan and allow to rise
for one hour or until double in bulk. Bake 35
to 40 minutes at 350 degrees.

NUT FILLING

1/2 pound chopped nuts

1/2 cup sugar

1 teaspoon vanilla

1/4 cup scalded milk

1 teaspoon melted butter

Melt butter. Add walnuts, sugar and va-
nilla.

Add scalded milk. Mix well.

POPPYSEED FILLING
1/2 pound ground poppyseed
3/4 cup sugar
1/2 cup scalded milk
1 tablespoon melted butter
Combine all ingredients, mix well.

CHRISTMAS BREAD
1 cup sugar
1/2 cup shortening
2 teaspoons salt
2 cups scalded milk
1 cup warm water ( NOT HOT)
2 packages dry or compressed yeast
2 eggs, beaten
8 cups flour
1 cup seedless raisins

Put sugar, shortening, salt and scalded
milk in a large bowl; stir until shortening
melts. Cool to lukewarm. Pour warm water
into small bowl; sprinkle or crumble in yeast,
stir until dissolved. Add eggs and yeast to
lukewarm milk mixture and blend. Add 2/3
of flour and beat until smooth. Gradually add
remaining flour, mixing well after each ad-
dition. Add raisins and turn out on floured
board and knead until smooth and elastic;
place in greased bowl. Brush with melted
shortening, cover, and let rise in warm place
until it doubles (about 1 1/2 hours). Punch
down divide into 3 equal portions. Shape into
2 round loaves; let rise again until it doubles.

Brush with beaten eggs. Bake in hot over for
10 minutes at 450 degrees then turn to 350
degrees and continue baking for 45 minutes
or until golden brown.

MUSHROOM CABBAGE

1 head cabbage (about 3 pounds)
1 large can sauerkraut

1 cup ground mushrooms
(either canned, dry or frozen)
1 cup rice (uncooked)

2 tablespoons oleo

1 medium onion

1/2 teaspoon salt

1/4 teaspoon pepper

For Sauce and Brown Gravy
1 tablespoon shortening

1 tablespoon flour

Cut core out of cabbage to loosen leaves.
Place cabbage into boiling water for a few
minutes. Remove leaves, cut away the thick
rib from cabbage leaves. Fry the onions in
the oleo until soft, add to mushrooms, rice.
Season to taste. Place about 1 teaspoon
in each cabbage leaf and roll. Drain sauer-
kraut, use about half the kraut in the bottom
of the pot. Arrange rolls over the kraut, cover
the remaining kraut. Fill pot with water, to top
off the rolls. Cook slowly for about 2 hours.

Sauce: Brown flour in shortening. Add
about a cup of water. Bring to boil, then pour
over the cabbage rolls. Cook for just about 5
more minutes.

MUSHROOM SOUP
(MACHANKA)

Wash dried mushrooms. Soak overnight.
In morning cook mushrooms in the water.
Add salt and pepper to taste. Cook slowly
for 2 hours or more.

Zaprashka (Soup thickening)

Brown 1 chopped onion in 2 tablespoons
salad oil, add browned onion to mushroom
soup. To remaining oil add 2 tablespoons
flour slowly, brown and then add to mush-
room soup to thicken. Cook for a few min-
utes and serve hot.

MUSHROOM SOUP

7 cups fresh mushrooms (chopped)

3 quarts water

1 quart sauerkraut juice

Salt and pepper (to taste)

1 small onion

3 tablespoons butter

3 tablespoons flour

Cook mushrooms in water about 1 hour.

Brown butter onion; add flour and brown
well. Add sauerkraut juice and boil this for
5 minutes. Add to soup and boil 1/2 hour
longer.

CARAWAY SOUP

3 tablespoons oleo

1/2 cup chopped onion

1/2 teaspoon salt

1 teaspoon caraway seeds
3 cups boiling water

3 tablespoons flour

Melt shortening in heavy saucepan. Add
chopped onion and cook over low heat until
lightly golden. Add salt, flour and caraway
seeds. Blend and cook, stirring constantly,
until mixture is slightly thickened. Serve at
once.
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From the desk of the Executive Secretary —

Kenneth A. Arendt
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ATTENTION ALL
SCHOLARSHIP APPLICANTS

The First Catholic Slovak Union is pleased to announce it is accepting applications for its 2011
Scholarship Program.

Seventy (70) ONE-TIME SCHOLARSHIPS in the amount of $750.00 each will be awarded to the
winners. In addition, a ONE-TIME “Philip Hrobak Scholarship” and “Stephanie Husek Scholarship”
in the amount of $1,000.00 each will be awarded to the highest ranking male and female applicants
respectively.

Three additional ONE-TIME SCHOLARSHIPS of $750.00 each will be given from the “John A.
Sabol Nursing Scholarship Fund” to applicants who have been accepted into either an approved three
or four year hospital nursing program or a fully-accredited college of their choice.

In addition, upon proof of college graduation sent to the Home Office, each recipient will be
issued a $3,000 Single Premium Life Insurance Policy.

The rules and requirements are as follows:

1. Applicants must have a minimum of $5,000.00 reserve insurance (Ordinary Whole Life, Twenty
Pay Whole Life, or Single Premium Whole Life) with F.C.S.U. for at least four years prior to April 1st
of the year of graduation from high school; or an applicant must have $10,000.00 or more of JEP
Term Insurance with the F.C.S.U. for at least four years prior to April 1st of the year of graduation from
high school. All scholarship winners must maintain this insurance in force during their college
years. Applicants must be insured prior to April 1, 2007 to be eligible under the rules of this
period.

2. Applicants must apply for grants in the Spring of their senior year of high school, between the
ages of 17 and 19.

3. Applicants must have applied for the Fall term of 2011 at a qualifying institution. Proof of college
admission must be sent to the Home Office with the application.

4. Applicants must submit an official Scholarship application that can be obtained from a branch

o O 0 o, O, 0 O O, O
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L - R: His Excellency
Peter Burian,
Ambassador of the
Slovak Republic to the
United States; Secretary-
Treasurer of the Slovak
League of America Nina
Holy; Slovakia’s Prime
Minister Iveta Radicova;
| Mrs. Idka Rajec; FCSU
National President
Andrew M. Rajec.

L - R: Steve Matula,
Mrs. Nina Burianova,
Andrew P. Rajec, Mrs.
Idka Rajec, FCSU
National President |,
Andrew M. Rajec, [

His Excellency Peter
Burian, Mrs. Albina
Senko, Mrs. Theresa
Arendt, Slovak Honorary
Consul Joseph Senko,
and FCSU National
Executive Secretary
Kenneth A. Arendt

Friends of Slovakia Host Slovak

Prime Minister

As reported in this newspaper in the Nov 24 Jednota by Dr. Michael Kopanic (front page, “Radi¢ova
Wows Washington,” Slovakia’s Prime Minister Iveta RadiCova traveled to the USA during the second
week of November 2010. RadiCova traveled to Washington, where on November 10, she delivered
a speech before a packed auditorium at the Woodrow Wilson International Center for Scholars. The
Prime Minister concluded that day’s events by attending a benefit banquet hosted by the Friends of
Slovakia in Arlington, Virginia at the Washington Country Club.

officer, the scholarship department of the F.C.S.U.; or download an application from www.fcsu.com.

5. Applicants must submit a completed application to: Scholarship Program, First Catholic
Slovak Union, 6611 Rockside Road, Suite 300, Independence, OH 44131 not later than Febru-
ary 28, 2011.

6. Applications will be accepted only on the proper forms. INCOMPLETE APPLICATIONS (THOSE
WHICH ARE RECEIVED NOT FULLY COMPLETED OR DO NOT HAVE ALL ATTACHMENTS) WILL
BE INVALID AND WILL NOT BE CONSIDERED BY THE SCHOLARSHIP COMMITTEE.

7. Winners will be chosen by the Scholarship Committee (an independent group of educators)
according to their individual merit in categories of high school cumulative grade point averages, ex-
tracurricular activities, talents, achievements, initiative, communication skills, transcripts and S.A.T.
and/or A.C.T. test scores.

8. Final award checks will be made payable to the winners upon submitting a proof of college
enrollment not later than the fall term of the following year (fall semester of 2012).

Applications must be postmarked by midnight, February 28, 2011. All applications without the
above stipulated postmark will be considered invalid.

“Park 2 Annunity” 3.00% caese s
Rate Effective November 1,2010

Under the “Park 2 Annuity”, you make a one-time deposit of at least $1,000.00
into an annuity fund that accumulates interest at a guaranteed rate for two
years. Additional deposits are not allowed.

Features of the “Park 2 Annuity” include:

% The FCSU guarantees your initial interest rate for two years. After two
years, your funds will continue to accumulate interest at no less than
3.0%.

* The “Park 2 Annuity” can be converted to any of the FCSU Annuity
Plans at any time.

¥ The “Park 2 Annuity” is not applicable to any settlement option or
interest option.

¥ Withdrawal Privileges-Funds withdrawn during the first two years are
subject to an FCSU Early Withdrawal Charge. The charge is 6% the first
year and 5% the second year. You may, however, withdraw up to 10%
of your ‘Beginning of the year balance’ with no FCSU Early
Withdrawal Charge.

% Even though you may not incur an FCSU Early Withdrawal

Charge, withdrawals before age 59 %2 may be subject to a federal

tax penalty.
¥ Tax on the interest earned is deferred until the annuity funds are drawn.
% The minimum deposit is $1,000.00.

Please contact your Branch Officer or the Home Office for

applications or visit our web site at FCSU.com
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BRANCH ANNOUNCEMENTS

BRANCH 1 -
CLEVELAND, OHIO

The Saint Joseph Society, Branch 1, will hold
its next meeting on Tuesday, December 21, 2010
at 7:00 p.m. in the St. Cyril & Methodius School
Hall, 12608 Madison Avenue, Lakewood Ohio.
We will have our election of officers. Our annual
Christmas party will take place after the conclu-
sion of the meeting. All members are encouraged
to attend. If you have any questions please call
216.228.8179

Marie A. Golias, Secretary

BRANCH 6 -
STREATOR, ILLINOIS
The St. Stephen’s Society, Branch 006, will
hold its annual meeting on Sunday, Dec. 12,
2010, at Chippers Grill, 1733 N. Bloomington St.,
Streator, IL. The meeting will begin at 1:00PM
with a lunch provided for all members after the
meeting. The agenda will include the nomina-
tion and election of officers for the year 2011. Al
members are welcome to attend this meeting.
Any questions, please call 815-822-8851 or 815-
672-1764. Thank you.
Paul Chismar, Secretary

BRANCH7 -
HOUTZDALE, PENNSYLVANIA

The Sacred Heart of Jesus Society, Branch
7, will hold its next meeting on Sunday, Decem-
ber 12, 2010, at 9:00am at Christ the King Par-
ish Center, 100 Brisbia Street, Houtzdale, PA.
Election of officers will take place. Members are
urged to attend.

Marie Sedlak, Recording Secretary

BRANCH 19 -
BRIDGEPORT, CONNECTICUT

The St. Joseph Society, Branch 19, will hold
its annual meeting on Sunday, December 12,
2010 at 9:30am in the Rev. Matthew Jankola
Hall in the lower level of SS. Cyril and Methodius
Church, 79 Church Street, Bridgeport, CT.

The election of officers will take place. We
also will make our Christmas donations at this
meeting. Our 16-year old members will be listed

for the Margaret Evancho Award to be given at
our March 13, 2011 breakfast meeting.
We wish everyone a very Blessed Christmas
and a Healthy New Year.
Henry Zack, Recording Secretary

BRANCH 23 -
JOHNSTOWN, PENNSYLVANIA

Branch 23 will hold its next meeting at 2pm on
Sunday, December 12, 2010, at Our Sons’ Fam-
ily Restaurant, 800 Broad Street, Cambria City,
Johnstown, PA 15906. All members are urged
to attend.

Lawrence Fenimore, President

BRANCH 24 -
CLEVELAND, OHIO

Branch 24, StAndrew Svorad Society, will have
a branch meeting at 1:00 PM, Sunday, January
16, 2011 at the Old Town Hall, 6652 Brecksville
Rd. in Independence. Parking is available behind
the gazebo on the town square.

The agenda will include a review of the recent
convention, election of officers and discussion
about branch activities for the coming year. A
luncheon will be served following the meeting.

Please phone activities director Susan Lang
at 216/896-0957 evenings after 6:00 PM if you
plan to attend. §

Veselé Vianoce a Stastlivy Novy Rok!

Bob Kopco, President

BRANCH 24 CONGRATULATES OUR BRANCH
CHAPLAIN

Congratulations to Branch Chaplain Rev. Al-
bert Marflak, OSB, on the 35th anniversary of his
ordination.

Bob Kopco, President

BRANCH 40 -
STREATOR, ILLINOIS

The St. Clement Society, Branch 40, will hold
its annual meeting on Sunday, January 9, 2011,
at 2:00pm at Chippers Girill, 1733 North Bloom-
ington Street, Streator, IL. On the agenda will
be officers’ reports. Discussion of branch activi-

DISTRICT ANNOUNCEMENTS

DISTRICT 12 - MSGR. HLINKA DISTRICT

Our President, Dorothy Petrus, and the officers of Msgr. Hlinka of the Mon Valley, wish their broth-
ers and sisters of the First Catholic Slovak Union a Blessed Christmas and a New Year filled with good

health, prosperity, and much happiness.

Frances Tarquinio, District Secretary

DISTRICT 14 - REV. JOSEPH L. KOSTIK DISTRICT

District 14, the Rev. Joseph L. Kostik District, will hold its next meeting in conjunction with its annual
Christmas party at 6:00 PM on Tuesday, December 21, 2010. There will be the swearing in of officers,
followed by the Christmas party. The meeting and Christmas party will be held at Bruno’s Restaurant,
located on Rt. 224, Poland Ohio. Cost $ 19.00 per person. All members are urged to attend. Besides
bringing gifts for a gift exchange, we are collecting donations for a local charity which needs the
following: household or personal cleaning supplies, toiletries, or personal hygiene supplies. We are
asking attendees who would like to contribute to bring any of these types of items.

Carla Peshek, President

DISTRICT 19 - MONSIGNOR MICHAEL SHUBA DISTRICT, TORONTO, CANADA
This year's Annual Meeting will be held on Sunday Dec 12, 2010 at 1:30pm, at Sts Cyril's and
Methodius Slovak Church in Mississauga, 5255 Thornwood Dr. Lunch will be served, but please con-
tact Mike Kapitan to confirm attendance, so that proper quantities can be available for all members
attending.
Regards,
Mike Kapitan, President

DISTRICT 20 - PRINCE PRIBINA DISTRICT - LOS ANGELES, CALIFORNIA

The Prince Pribina District will celebrate the Christmas season with a Slovak Mass on Sunday, De-
cember 19, 2010 at 11:00 AM at St. John Bosco Chapel at St. John Bosco High School, 13640 S. Bell-
flower Boulevard, BELLFLOVER, CA 90706. Slovak Mass will be concelebrated by Fr. Pavol Schulak
from San Bernardino and bellowed Fr. Alojzius Pestun, SDB, who is coming from San Francisco.

Following the liturgy, there will be a gourmet lunch with dessert and refreshments in the cafeteria
and the tradition of St. Nicholas presenting Christmas gifts to children.

The officers of Prince Pribina District wish all the members of FCSU a Blessed and Joyous Christ-
mas.

Paul Skuben, President

ties will include donations, grade-school and col-
lege scholarships, and the election of officers for
2011.

Alunch will be provided for members after the
meeting. All members are encouraged to attend
and get involved with the branch. Please RSVP
by January 6th to your financial secretary at 815-
672-6682.

Maria Harcar, Financial Secretary

BRANCH 41 -
YONKERS, NEW YORK
The Holy Trinity Society, Branch 41KJ, will
hold its Annual Meeting on Saturday, December
11, 2010, in the Rectory of the Most Holy Trin-
ity Church, 18 Trinity Plaza, Yonkers, NY, after
the 5:00pm Mass. Financial reports will be pre-
sented and suggestions will be discussed. A
presentation of the 49th International Convention
of the First Catholic Slovak Union of the United
States and Canada will take place. We urge all
members to attend this meeting. Refreshments
will be served.
Fraternally,
Robert J. Lutz, Recording Secretary

BRANCH 45 -
NEW YORK, NEW YORK

The St. Matthew's the Evangelist Society,
Branch 45, will hold a meeting on Sunday, Janu-
ary 30, 2011 at 12:30 PM after the Slovak Mass
at St. John Nepomucene Church, 66th Street and
1st Avenue, New York City. We urge all members
to attend this meeting.

Maria Jurasi, Financial Secretary

BRANCH 45 -
NEW YORK, NEW YORK

The St. Matthew's the Evangelist Society,
Branch 45, will organize a Ping Pong Tourna-
ment on Saturday, January 22, 2011 at 1:00 PM
in St. John Nepomucene Church, 66th Street
and 1st Avenue, New York City. We hope to see
you all there, and we thank you in advance for
your attendance.

Jozef Jurasi, Sports Director

BRANCH 85 -
BLAKELY, PENNSYLVANIA

St. Florian Society, Branch 85K, will hold a
meeting on Wednesday, December 15, 2010,
at 7:00pm at the Jessup American Legion Post
411, Church Street, Jessup, PA. The agenda will
include election of officers for 2011. All members
are invited to attend.

B. Skovira

BRANCH 90 -
OLYPHANT, PENNSYLVANIA

Holy Trinity Society Branch 90, Olyphant, PA
will hold an Annual meeting on Dec 19, 2010 at
2:00pm at the home of Mr. Michael P. Glinsky,
129 Grant Street, Olyphant, PA.

Sincerely,

Barbara Sochovka, Financial Secretary

BRANCH 90 -
OLYPHANT, PENNSYLVANIA

Holy Trinity Society, Branch 90, Olyphant, PA,
will hold an Annual Meeting on December 12,
2010 at 2:00pm at the home of Mr. Michael P.
Glinksy, 129 Grant Street, Olyphant, PA.

Sincerely,

Barbara Sochovka, Secretary

BRANCH 96 -

CARROLLTOWN, PENNSYLVANIA

St John The Baptist Society, Branch 96, Car-
rolitown, PA will hold a regular meeting on Sun-
day December 12 at 2:00pm at the residence of
Stella Papson, Fin. Secretary, 138 Sunset Rd,
Carrolltown, 814-344-8964.

Albert M. Penksa, President

BRANCH 112
MAHANOY CITY, PA

Branch 112 will hold a meeting on Sunday,
December 19, 2010 to discuss end of year busi-
ness. The meeting will be at 86 Spring Street,

Pottsville, PA at 1PM. Please call 570-544-6694
for directions.
Refreshments will be served.
Karen Sterling

BRANCH 157 -
N CATASAUQUA, PENNSYLVANIA

Branch 157 will be holding a meeting on De-
cember 12, 2010, at 12:00 noon in the upstairs
hall. The agenda for the meeting will be upcom-
ing events for 2011, discussions of how to get
more customers signed up, and ideas for getting
more people involved in our organization. A Chil-
dren’s Christmas Party (up to age 12) will begin
at2:00pm. Rain date will be December 19, 2010,
at 2:.00pm. Reservations for the Christmas Party
are recommended. Please call 610-264-0740.

We need to increase attendance at our meet-
ings, so if you are free, plan on coming to the
meeting and bringing your suggestions along.

Branch 157 wishes everyone a Happy Thanks-
giving and a Happy and Safe Holiday.

Gregory Harakal, Financial Secretary

BRANCH 162 -
UNIONTOWN, PENNSYLVANIA
The St. Wendelin Society, Branch 162, will
hold its quarterly meeting on Sunday, December
19, 2010, at 9:00am at K2 Engineering Confer-
ence Room, 234 Pittsburgh Street, Uniontown,
PA. Branch activities will be discussed, annual
officers’ reports will be given, and electionof of-
ficers will take place. All members of Branch 162
are cordially invited to attend the meeting, and
breakfast will be provided for members, spouses
and guests. Any inquiries and updating informa-
tion should be directed to Dolores Marmol at
724-437-4983.
Dolores Marmol, Secretary

BRANCH 169 -
JOHNSTOWN, PENNSYLVANIA

St. Michael the Archangel, Br. 169P, John-
stown, PA will hold its Annual Meeting on Mon-
day, December 27, 2010 at 1:00 PM. at the
Slivosky residence, 1510 Emmett Drive, John-
stown, PA.

By-law changes approved at the last Conven-
tion will be addressed. Many requests for dona-
tions should be considered.

Betty Slivosky, Secretary

BRANCH 173 & BRANCH 232 -
GREATER WILKES-BARRE AREA,
PENNSYLVANIA

The Annual Meeting of The Saint John The
Baptist Society, Branch 173, and The Holy Trinity
Society, Branch 232, of the Greater Wilkes-Barre
Area, Pa., will be held on December 10, 2010
at 1:.00 pm. The meeting will be held at Norms,
North Sherman St., Wilkes-Barre, Pa.

The meeting will be for general business and
the discussion of the 49th Convention of the First
Catholic Slovak Union, that was held in Cleve-
land, Ohio.

We request that all members make every effort
to attend and in any event please contact Doro-
thy A. Ungvarsky, 15 Grove St. Mountaintop, Pa.
18707, Phone 570-403-2067, if you plan to at-
tend or do not plan to attend but wish to make
any comments or suggestions for the betterment
of the First Catholic Slovak Union.

Fraternally,

Dorothy A. Ungvarsky President

BRANCH 199 -
MT. PLEASANT, PENNSYLVANIA
Branch 199 will hold their Annual Meeting at
1:00 PM on Sunday, December 12th at Chumps
Restaurant. Election of Officers will be held at
that time.
Barbara Patula

BRANCH 213 -

RENFREW, PENNSYLVANIA

St. Michael, Branch 213, will hold a semi-an-
nual meeting on Sunday, December 12, 2010. It
will be held at 3061 Kensington Court, Renfrew,

continued on page 15
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PAat 1:30pm. On the agenda will be the election
of officers, district meeting news, and a general
review of activities. All members are asked to
attend.
Wishing everyone a Merry and Holy Christmas
and a Happy and Prosperous New Year.
Joe Belechak, Secretary

BRANCH 254-
PITTSBURGH, PENNSYLVANIA

The Saint Wenceslaus Society, Branch 254,
will hold its annual meeting on Sunday, January
9, 2011, at noon at Panera’s restaurant in the
Galleria located at the corner of Washington and
Gilkeson Roads, Mt. Lebanon, PA. The purpose
of the meeting is to elect officers, review the ac-
tivities for th past year, discuss new products and
plan activities for 2011. Lunch will be provided.
For reservations, call Albina at 412/343-5031.

Albina Senko, Financial Secretary

BRANCH 259 -
STRUTHERS, OHIO
The St. Michael the Archangel Society, Branch
259, will hold its Annual Meeting on December
12, 2010, at the Bedford Trails Golf Course in
Coitsville, OH, following a Mass at 8:30am at
Holy Trinity Church for all living and deceased
members. All members are invited to attend this
fraternal event.
Vivian Sedlacko, Recording Secretary

BRANCH 260 -
CAMPBELL, OHIO

St. Matthews Branch 260 will hold its An-
nual Meeting, Sunday, December 12, 2010 at
Msgr. Cyril Adamko Hall, St. Elizabeth Church,
at 1:30pm. Election of officers will take place,
along with plans for the coming year. We urge
members to attend and participate in our discus-
sions and submit their ideas for the betterment
of the Society.

Charles M. Terek, President

BRANCH 292 -

WINDBER, PENNSYLVANIA
St. John the Baptist Society, Branch 292 KJ,
will hold its Annual Meeting and Christmas Party
at 1:00 p.m., Sunday, December 19, 2010 at
the Slovak Club, 1300 Jackson Avenue, Wind-
ber, PA. All members are asked to attend these
events. The Officers extend to all wishes for a
Blessed and Merry Christmas and a Happy New
Year.
Edward T. Surkosky, President

BRANCH 293 -

LANSFORD, PENNSYLVANIA

The St. Joseph Society, Branch 293, will hold
its annual meeting on Monday, Dec 13, 2010, at
6pm at the home of the financial secretary. Any-
one needing service or more insurance should
call 570-645-4872.

Robert J. Lakata, Financial Secretary

BRANCH 320 -

BELLE VERNON, PENNSYLVANIA

The officers of SS Peter and Paul, Branch
320, want to extend to you and your families our
best wishes for a Holy and Happy Holiday.

Mary Higginbotham, President

BRANCH 320 -

The officers of SS Peter & Paul Society,
Branch 320, invite their members to attend the
branch’s next meeting and Christmas luncheon
on Saturday, December 18, at noon at Rego’s
Restaurant in Charleroi, PA. There will be no
cost to members; however, there will a $10.00
charge for non-members. In addition to conduct-
ing general business, there will be an election of
officers. Please make your reservation by calling
Fran at (724) 929-9788 before December 12 and
let her know if you will be attending.

Mary Anne Higginbothan, President

BRANCH 327 -
POTTSTOWN, PENNSYLVANIA
Branch 327, Pottstown, PA, will hold its Annual

Meeting on December 19, 2010 in Holy Trinity
Parish Social Hall, 370 South St. at 9am. Elec-
tion of officers will take place. All members are
asked to attend.

Elmer C. Pollock, President

BRANCH 419 -
NANTY GLO, PENNSYLVANIA
Branch 419 will hold its semi-annual meeting
on December 12, 2010, at 2:00pm at the home of
Lillian Stager, 124 Circle Drive, Ebensburg, PA.
There is be a discussion concerning a merger.
Lillian R. Stager, Secretary/Treasurer

BRANCH 484 -
CORAL, PENNSYLVANIA

The Annual Meeting of the St. Joseph’s the
Guardian Society, Branch 484, will be held Sun-
day, December 12, 2010, 2:00 PM at the home of
the president Rose Ann Rura, 819 Power Plant
Road, Coral, Pa. 15731. On the agenda will be
the fiscal year financial statements, branch do-
nations, report of the District 7 annual meeting
and the election of 2011 officers. All members
are welcome.

Joseph E. Rura, Financial Secretary

BRANCK 450-
CLEVELAND, OHIO

St. Joseph the Guardian Society, Branch 450,
will hold its annual meeting at the home of Jozef
Valencik on Friday, January 7, 2011 at 7:00 pm.
The address is 13501 Park Drive, Brook Park,
OH. The election of officers will be held at this
time. All members are encouraged to attend.

Margaret Valencik, Financial Secretary

BRANCH 493 -
CHICAGO, ILLINOIS

Assumption of the Blessed Virgin Mary Soci-
ety, Branch 493 in Chicago, IL.

Our Lodge will send $5.00 McDonalds gift
cards to all our junior members (age 18 or
younger) as Christmas gifts.

Robert Tapak Magruder, Financial Secretary

BRANCH 553-
UNIONTOWN, OHIO

A*“Save the Date” Announcement from Branch
553: Save the date December 5, 2010. That is
the date set aside for our annual Vilija sponsored
by Branch 553 to be held at the Slovak J Club,
485 Morgan Avenue, Akron, Ohio 44311.

This is a time to celebrate your Slovak heri-
tage and Catholic faith by participating and re-
member the traditional Christmas Eve meal. We
will be sharing the symbolism of each part of the
meal and the traditions our forefathers entrusted
to us.

The cost is $15.00 per person and children 16
and under are free. The event will start at 4:00
pm.
If you are interested in attending contact Linda
Hanko at 330.706.0151 or via email at HYPER-
LINK “mailto:lhanko@neo.rr.com” Ihanko@neo.
rr.com.

Respectfully submitted,

Linda M. Hanko
Recording Secretary

BRANCH 567 -
ALLENTOWN, PENNSYLVANIA

The Most Sacred Heart of Jesus, Branch
567KJ, will have their annual meeting on
Wednesday, December 15, 2010, at St. John the
Baptist Church, 924 North Front St., Allentown,
PA. The election and swearing in of officers for
the year 2011 will take place at this time.

The following officers were elected: Presi-
dent, Bernadine Gerhard; Recording Secretary,
Rosalie Favere; Treasurer, William Micek; and
Auditor, Loretta Dashner.

The annual report also will be given at this
time. Members are encouraged to attend meet-
ings.

Wishing everyone a very Blessed and Happy
Holiday Season.

Rosalie Favere, Recording Secretary

BRANCH 595 -
MUSKEGON HEIGHTS, MICHIGAN

Branch 595 in Muskegon Heights, MI would
like to announce our monthly pork and kraut din-
ners being served at the club. They will be held
on the second Sunday of each month. This is
a complete traditional dinner including dessert.
Only $6 for adults and children under 12 pay only
$4. We will be serving from noon until 3 p.m.

Our monthly breakfast is held the fourth Sun-
day of each month. We serve form 8:30 a.m. until
noon. We serve a wide variety of breakfast items.
The cost remains at $6.50 for adults and $3.50
for children.

We are located at the corner of Sixth Street
and Sherman Boulevard in Muskegon Heights.
Our phone number is 231 733 7525. Please con-
tact us if you have any other questions.

Thank you,

Donna Stone, Recording Secretary

BRANCH 628 -
PITTSBURGH, PENNSYLVANIA

A meeting of Branch 628, St. Michael Archan-
gel, will be held on Sunday, December 26, 2010,
at4:00 PM at the Moose Lodge #298 — Universal,
2421 Main Street, Penn Hills, PA 15235 (Phone:
412-793-2690). The agenda will include the
election of new officers for 2011 and a summary
of events and issues during 2010.

Thank you.

Sincerely,

Sylvia J. Vehec, Recording Secretary

BRANCH 731 -
YOUNGSTOWN, OHIO

On December 19, 2010, Branch 731 will
celebrate Mass at 11: 30am at Saint Matthias
Church, Cornell Street, Youngstown, Ohio in
commemoration of deceased members of Saint
Joseph Branch 731. Monsignor Peter M. Po-
lando will be the celebrant.

Following the Liturgy, we will meet at the Saint
Matthias rectory for our annual meeting and elec-
tion of officers for the 2011 year.

Jim Bobby, Recording Secretary

BRANCH 746 -
LINDEN, NEW JERSEY

The St. John the Baptist Society, Branch 746,
will hold its next meeting on Sunday, December
12, 2010 at 12:30 PM in the upstairs meeting
room of the Msgr. Komar Hall of Holy Family
Church in Linden, NJ. The agenda will include
election of officers for 2011, as well as discus-
sion of activities for the next year. A holiday get
together will follow the meeting.

Mary Kapitan, Secretary

BRANCH 764 -
WARREN, OHIO

The 356 Fighter Group Restaurant, 4919 Mt
Pleasant St NW, North Canton, OH 44720 will
be the site of SS Cyril & Methodius Branch 764
Christmas Party on Sunday, January 9, 2011 at
6:00 PM. There will be a $15 charge for guests
with the Branch picking up the additional amount
for dinner.

If you are interested in attending the Christ-
mas Party, please call Joy Brunetti at 330-274-
5479 or George Yuricek at 330-394-8249 no
later than January 2 for reservations. We would
love to see you!

We will have a short business meeting prior to
dinner for the election of officers for 2011.

The Officers extend wishes to all members
and their families a Blessed Christmas Season.

Joy Brunetti, Recording Secretary

BRANCH 769 -
ENDWELL, NEW YORK
The St. Anthony of Padua Society, Branch 769,

will hold its semi-annual meeting on December
14, 2010, at the residence of Henry J. Pochily,
2809 Smith Drive, Endwell, NY. All members are
encouraged to attend.

The meeting will cover the election of officers
for the coming year, as well as information re-
garding the highly regarded financial status of
the FCSU and the opportunities to invest in vari-
ous annuities having excellent returns.

Henry J. Pochily, President

BRANCHES 784 AND 810 -
MONTREAL,QUEBEC.

Branches 784 and 810 will hold their annual
meeting on Sunday November 28,2010.Elec-
tions of officers will take place. All members are
requested to attend.The meeting will be held at
the SS Cyril and Methodius Parish hall after the
mass.Discussion of the social calendar for year
2010 and 2011 will take place. Refreshments will
be served.

Alice Dobrik, President

BRANCH 785 -
TORONTO, CANADA

This year’'s Annual Meeting will be held on
Sunday Dec 12, 2010 at 1:30pm, at Sts Cyril's
and Methodius Slovak Church in Mississauga,
5255 Thornwood Dr. Lunch will be served, but
please contact Anne Mitro to confirm attendance,
so that proper quantities can be available for all
members attending.

Regards,

Anne Mitro , Recording Secretary

BRANCH 844 -
LOS ANGELES, CALIFORNIA

The Los Angeles Branch 844 will hold its An-
nual Slovak Mass on Sunday, December 19,
2010 at St. John Bosco High School located on
13640 Bellflower Blvd., Bellflower, CA 90706.
Mass will begin 11:00am. A delicious authentic
Slovak lunch will be served after Mass along with
the presentation of gifts for the children. Come
and join us in celebrating the Slovak Spirit of
Christmas.

Also, following the festivities, Branch
844 members will hold a meeting to review
officers’reports, hold elections of new officers,
and discuss branch activities.

We hope to see you all there and would like
to wish everyone a Merry Christmas and a very
special New Year.

Fraternally yours,
Milan Konkol, Secretary

BRANCH 856 -
WASHINGTON, DC

Our Mother of Sorrows Society will hold its
annual meeting, December 13, 2010, at 1:30PM
at the Pimmitt Hills Regional Library, located at
7584 Leesburg Pike, Falls Church, VA, (703)
790-8088. The purpose of the meeting will be to
nominate Officers for 2011. We also will discuss
success of the recent convention held in Cleve-
land, OH, August 2010.

We urge our members and our newly acquired
Branch 61 from Baltimore to attend. The floor
will be open to hear and discuss new ideas. For
additional information, please feel free to contact
Steve Matula at (703) 671-3013 or Katherine
Nowatkoski at (703) 860-1693.

Sincerely,

Katherine Nowatkoski, Financial Secretary

If each member would sign up just one new member,
we could double our Society immediately

THINK ABOUT IT!
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REFLECTIONS ON POPE BENEDICT XVI’'S MONTHLY INTENTIONS
December 2010

General Intention

Personal Suffering as a Help to Others who Suf-
fer. That our experience of suffering may help us better
understand the pain of the many people who are alone,
sick, or aged, and stir us to generous help.

Today in our world suffering is often presented as
something so evil that even death is preferable. Yet in
this month’s general prayer intention and in other writ-
ings, Pope Benedict XVI affirms that suffering has su-
preme value in our lives - that only by suffering can we
learn to love others.

“Suffering is the inner side of love,” says the Pope.
“It is important to learn how to suffer...the avoidance of
suffering renders someone unfit to cope with life” (Pope
Benedict, God and the World, Ignatius Press, 2002).

The Pope’s view of suffering is based on Jesus. The
Son of God became human and shared fully in our life

and our pain. In fact, he chose to redeem the world from

sin by suffering and dying.

When the Apostleship of Prayer was founded in 1844, a Jesuit priest challenged some
complaining seminarians to use their sufferings in a positive way: to accept them and offer
them to God for the good of others. When suffering comes - as it always does - we can com-
plain and wallow in self-pity, or we can turn our suffering into powerful prayer. “Mysteriously
united to Christ, the one who suffers with love and meek self-abandonment to the will of God
becomes a living offering for the salvation of the world” (Pope Benedict XVI, 2008 Message

for World Day of the Sick).

Only one who has suffered can really understand
the suffering of others. Suffering, when accepted and
joined to the Cross, teaches us compassion and stirs
us to help.

During the holidays, many people experience
great loneliness. The world tells them they should
be happy, but they don't feel it. As Jesus opened his
heart to our suffering, may we open our hearts to the
suffering of others. There are so many ways to show
our compassion. As we mature in Christ, may we
learn even to rejoice in our sufferings because they
teach us to love others as Jesus loves us.

Reflection:

How can my own suffering help me better to un-
derstand the pain of others and to show them com-
passion?

Reading:
Hebrews 2: 14-17 He had to become like his brothers in every way... Because he himself
was tested through what he suffered, he is able to help those who are being tested.

Mission Intention

Opening our Doors to Christ. That the peoples of the earth may open their doors to
Christ and his gospel of peace, brotherhood, and justice.

Beginning with some words from Mother Teresa, the Pope
said, “Itis Christmas every time we allow Jesus to love oth-
ers through us’... God, by making himself a Child, did not
hesitate to bear with us the burden of existence with its effort
and anxiety. He was born for us in order to stay with us and
to offer to each one who opens to him the door of his or her
heart the gift of his joy, his peace, his love” (Pope Benedict
XV, Visit to the Missionaries of Charity, 2008).

The story of the birth of Jesus speaks of a world with no
room for the Savior. In the lyrics of a contemporary song:
For God became a man And stepped into your world today
Oh Bethlehem, you will go down in history As a city with no
room for its King While you were sleeping While you were
sleeping (Casting Crowns, “While You Were Sleeping”)

The Holy Father notes that the shepherds heard the mes-
sage because they were on the watch, they were awake.
He asks us to pray that all peoples may awaken and open
their doors to Jesus Christ.

Christ wants to give us all what we most long for, but
peace, brotherhood, and justice won't come out of the
blue. As we open our hearts to Christ, we must also open
them to the gospel, his teachings. The greatest com-
mandment is that we love God with all our hearts, and our
neighbors as ourselves.

The Holy Father is continually telling young and old that
this world would be a much better place if we opened our-
selves to Christ. In the homily at his inaugural Mass, he

said, “l say to you, dear young people: Do not be afraid of Christ! He takes nothing away,
and he gives you everything. When we give ourselves to him, we receive a hundredfold in
return. Yes, open, open wide the doors to

Christ - and you will find true life.”

Reflection:
In this season of Christ's coming, are you asleep? How will you awaken and open your
heart to Christ?

Reading:
Revelation 3:20 Behold, | stand at the door and knock. If anyone hears my voice and
opens the door, | will enter his house and dine with him and he with me.

Prayer of the Month

Your coming is truly necessary for us, O God, our Savior. O Christ,
we need Your presence. In Your immense kindness come to us!
Abide in us through faith and enlighten our blindness. Stay with us
and help our weakness. Take our side and protect and defend our
frailty. For this You come into the world: Dwelling in us, with us, and
for us, taking our part, You desire to light up our darkness, to relieve
our weariness, to keep all danger far from us. Amen.

- St. Bernard
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Stedry Veger in Chicago

In 1926, a group of faith-filled people petitioned the Archdiocese of Chicao to establish a
Slovak parish in the Gage Park neighborhood of Chicago’s south side. Today, Saint Simon
the Apostle Parish still serves the Slovak Community of the greater Chicagoland area. St.
Simon is located on 5157 South California Avenue, Chicago, IL 60632. .

On Sunday December 19th, the Slovak Community will sponsor a Traditional Stedry
Vecer or Christmas Eve Dinner at the Parish Hall. Last year, the event drew 300+ people
who came from all over the Midwest to partake of Slovak food and entertainment.

For more information, call 773-436-1045.

Publication Schedule
for 2011
Issue Date Deadline
January 5 December 27
January 19 January 10
February 2 January 24
February 16 February 7
March 2 February 21
March 16 March 7
March 30 March 21
April 27 April 18
May 11 May 2
May 25 May 16
June 8 May 30
July 6 June 27
August 3 July 25
August 31 August 22
September 14 September 2
(early deadline in observance of Labor Day, Sept 5)
September 28 September 19
October 12 October 3
October 26 October 17
November 9 October 31
November 23 November 14
December 7 November 28
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/ The First Catholic Slovak Union has a Mass said for each of our deceased members at St. Andrew Abbey in Cleveland, Ohio. \

Branch Name

001K Margaret Mary Windau
002K Andrew A Babjak
006K Susan E Romano
006K Richard Paul Yurkovic
023K Bonnie Cover

024K Jerome Nalepka

038K Richard A Thomas
038K Joseph J Valecko Sr
040K Marjorie C Richardson
055K John Michael Hurchik Sr
075K Francis J Hertzog
085K Agnes Razawich

102K Dorothy Reso

108K Adam E Skoloda

Branch Name
116P John Andrew Belusko
153K Edward Koval

153K Jacob Pavlik

169P Charles J Ziga Jr
181K Joseph F Lucas
181K Andrew J Malarik Sr
199K John M Emerick
228K Betty J Barbuscak
254K William E Homa
260K Pauline Mary Black
276K Irene Bedzik

292K Steve L Ripper
327K Robert J Kovach
327K Robert A Yuros

Branch Name
356P Paul Pitonyak Sr
369K Albert J Triscik
380K Thomas G Klopack
381K Anna B Hnath
382K Joseph S Berberich
410K Eric M Floyd

512K Sarah Javor

514K Amelia Hrabar
571K Anna Mae Mikula
667K Margaret Hanzel
670K Rosetta Radic
670K Lillian B Streyle
682K Frank M Petras
721K Tony Fabus

Branch Name
756K Lebor Mitosinka
762K Andrew Babusiak
774K Mary K Bartos

779K Albert S Gavalier
796K John S Klusarits
823K Margaret Yakubisin
831K John R Karlo Sr
831K Josephine M Pastorek
831K Christopher Pastrick
831K Paul A Planavsky
855K Thomas F Friday
855K Paul C Polomsky Sr

* Processed in the month of November 2010

OBITUARIES

WILLIAM F. HAVRILLA -
BRANCH 199
MT. PLEASANT, PENNSYLVANIA

William F. “Stubby” Havrilla, 66, of Latrobe,
died Saturday, Nov. 20, 2010, in UPMC Pres-
byterian, Oakland. He was born April 20, 1944,
in Latrobe, a son of the late Joseph M. Sr. and
Pauline (Schober) Havrilla. Bill was a member
of Holy Family Church, Latrobe. He was em-
ployed by Modal Construction Inc., of Latrobe.
“Stubby” was a loving father and grandfather
and will be deeply missed by his family and
friends. Besides his parents, he was preceded
in death by his wife, Janice R. (Robl) Havrilla.
Bill is survived by his son, Brian J. Havrilla and
his wife, Jody, of Latrobe; a brother, Joseph
M. Havrilla Jr. and his wife, Evelyn, of Latrobe;
a sister, Dolores “Sue” Topolnitski, of Latrobe;
and five grandchildren, Benjamin, Jessica,
Bethany, Joshua and Briana. He is also sur-
vived by a number of nieces and nephews.
Family and friends were received from 3 to
5and 7 to 9 p.m. the following Tuesday in
the JOHN J. LOPATICH FUNERAL HOME
INC., Latrobe. A funeral Mass was celebrated
at 10:30 a.m. on Wednesday in Holy Family
Church, Latrobe, with the Very Rev. Daniel C.
Mahoney, VF, as celebrant. Interment followed
in St. Vincent Cemetery.

MARTIN M. PODSKOCH JR.
BRANCH 16 -
SWOYERSVILLE, PENNSYLVANIA

Martin M. Podskoch Jr., 96, of Swoyersville,
passed away peacefully Saturday afternoon,
November 20, 2010, at Manor Care Health
and Rehabilitation Center, Kingston, with his
family at his side. His loving wife is the former
Joan Kaporches. Together, Martin and Joan
shared 70 beautiful years of marriage.

Born on August 4, 1914, in Swoyersville,
Martin was a son of the late Martin and Emilia
(Pison) Podskoch. Martin was raised in Swoy-
ersville and had resided there all of his life.

He was a graduate of the former Swoyers-
ville High School, class of 1932.

Prior to his retirement, Martin was em-
ployed by the Pennsylvania Slovak Catholic
Union (PSCU) for over 65 years. There he
worked as an office clerk, head bookkeeper,
and secretary of the fraternal organization.
The PSCU was incorporated with the First
Catholic Slovak Union, where Martin worked
until 1990. His life was dedicated to spreading
fraternalism and his Slovak heritage.

In addition to his employment with the
PSCU, Martin was an independent insurance

agent for over 70 years.

During World War II, Martin worked the
night shift in the office of the former Hazard
Wire Co.

He was a lifelong member of Holy Trinity
Church, of Swoyersville.

Martin was one of the founding members of
the Swoyersville Kiwanis Club, with whom he
served as an officer for many years. He was
on the Swoyersville Planning Board and Tax-
payers’ Association. He was always there to
help his friends and neighbors.

A man of many enjoyments, Martin espe-
cially enjoyed fishing at his cottage in Falls
and also playing pinochle and poker with his
friends.

Family was the focal point in Martin’s life.
He will forever be remembered for his love
and devotion to his family.

In addition to his parents, Martin and Emilia
Podskoch, he was also preceded in death by
his daughter Joan Emily Kotch, who passed
away on January 24, 1998; his son-in-law Mi-
chael Kotch; his three brothers, the Rev. Fa-
ther Joseph Podskoch, Daniel Podskoch, and
the Rev. Father Clement Podskoch, C.S.C.,
who was a Holy Cross Priest of King's College
and also the former Chaplin at Chase Cor-
rectional Prison; and his one sister, Ludmilla
Kudella.

In addition to his loving wife, Joan Pods-
koch, Martin leaves behind his son Martin J.
Podskoch and his wife, Lynn, of Colchester,
Conn.; his three grandchildren, Matthew and
Ryan Podskoch, Boulder, Colo., and Kristy
Roloff, East Hampton, Conn.; his two great-
grandchildren, Kira and Lydia Roloff; as well
as his nieces and nephews.

Relatives and friends were respectfully
invited to attend the funeral at 9:30 a.m. the
following Wednesday from the Wroblewski
Funeral Home Inc.,Forty Fort, followed by a
Mass of Christian Burial celebrated at 10 a.m.
in Holy Trinity Church, Swoyersville, with the
Rev. Edward P. Lyman, officiating. Interment
with the Rite of Committal followed in Mount
Olivet Cemetery, Carverton. Family and
friends were invited to call Tuesday from 4 to
7 p.m. at the funeral home.

ETHEL M. STAS
BRANCH 199 -
MT. PLEASANT, PENNSYLVANIA

Ethel M. Stas, 75, of Unity Township, died
Saturday, Nov. 13, 2010, in Excela Health
Latrobe Hospital. She was born Jan. 15, 1935,
in United, a daughter of the late Michael A. and

Ethel C. (Naggy) Hudak. She was a graduate
of Hurst High School’s Class of 1952, and was
a devoted and loving wife, mother, grandmoth-
er and great-grandmother. Ethel was a mem-
ber of St. Cecilia Catholic Church, Whitney,
and its Rosary Altar Society. In addition to her
parents, she was preceded in death by a son,
Daniel J. Stas; two brothers, Steve and An-
drew Hudak; and a sister, Mary Chelan. She
is survived by her husband of 56 years, John
R. Stas; six sons, John M. and wife, Valorie, of
Acme, Robert E. and wife, Lynn, of Burlington,
N.C., Thomas R. and wife, Ellen, of Latrobe,
David and wife, Robin, of Martinsburg, W.Va.,
Benedict and wife, Lori, of Latrobe, and Don-
ald Stas and wife, Jessica, of Latrobe; three
daughters, Diane C. Holnaider and husband,
Bruno I, Marian E. Ferlin and husband, Mi-
chael, and Ethel E. Palombo and husband,
James, all of Latrobe; 27 grandchildren; three
great-grandchildren; a brother, Michael Hu-
dak, of Norvelt; and many nieces and neph-
ews. Friends were received from 3 to 5 and
7 to 9 p.m. the following Sunday and Monday
at the GAUT-BACHA FUNERAL HOME INC.,
Pleasant Unity. Prayers were held at 9:20 a.m.
on Tuesday in the funeral home, followed by a
funeral Mass celebrated at 10 a.m. in St. Ce-
cilia Catholic Church, Whitney, with the Rev.
Peter Augustine Pierjok, OSB, as celebrant.
Interment followed in St. Vincent Cemetery,
Unity Township

EDMUND W. ZIGMUND SR.
BRANCH 5 -
EXETER, PENNSYLVANIA

Edmund W. Zigmund Sr., of Inkerman (for-
merly of Port Blanchard), passed away peace-
fully on Sunday, September 19, 2010, at his
home, surrounded by his loving family. He was
born October 28, 1925, in Port Blanchard, and
attended Jenkins Township High School and
Alliance College in Cambridge Springs, Pa.
Edmund was a lifelong member of St. John
the Baptist Roman Catholic Church, Pittston,
and a devout and faithful Catholic. Edmund
enlisted in the U.S. Navy in 1943, where he
served his country during World War Il aboard
the USS Willoughby. He held the rank of Ra-
dioman Second Class, and was responsible
for handling communications with PT boat
squadrons. Edmund’s tour of duty lasted
through 1946 and spanned the Philippines,

Borneo, South China Sea and Christmas
Island. He was awarded the Pacific Theater
Ribbon with four stars, the American Theater
Ribbon, the Victory Medal and the Philippine
Liberation Ribbon with two stars. Edmund
was employed by the U.S. Postal Service for
more than 40 years, where he worked as a
Transportation Specialist. Following his retire-
ment, he remained active and was employed
on a part-time basis by Diversified Records
Services, West Pittston, as a courier. Edmund
enjoyed polka music, dancing, swimming,
exercising, games of chance, cryptograms,
outings to Pocono Downs and Mohegan Sun
and crossword puzzles. He was a member of
the North End Slovak Club and the Disabled
American Veterans. For many years, Edmund
was the Manager of Branch 6 (which was sub-
sequently merged with Branch 5) for the First
Catholic Slovak Union (Jednota). He was a
fan of the Detroit Tigers and the Philadelphia
Eagles. Most of all, he loved being with his
family and taking care of his son, Leonard.
Edmund was the son of Jacob and Elizabeth
(Soltis) Zigmund, Port Blanchard. He was
preceded in death by infant daughter, Loretta;
and infant son, Paul; brothers Andrew, William
and Jacob; and sisters Rose, Helen, Marjorie
and Ann. Edmund is survived by his wife of 54
years, the former Irene Timek of Laflin; and
their six children, attorney Edmund Zigmund
and his wife, Donna (Fernandina Beach, Fla.);
Leonard; attorney Robert Zigmund and his
wife, attorney Lida KiaNoury (Philadelphia,
Pa.); Valerie Pierson, R.N., and her husband,
John (Port Griffith); attorney Marilyn Zigmund
Luke and her husband, Robert (Columbia,
Md.); Irene Kovaleski and her husband, Da-
vid (Plains Township); two grandsons, Robert
Michael Zigmund and Aiden Robert Luke; and
brother John Zigmund (Nanticoke); brother-in-
law Edward Timek and his wife, Arlene, (Inker-
man); brother-in-law Sam Noto (Harrisburg);
sisters-in-law Mary Slesinski (Laflin), Rose
Timek (Dallas) and Angela Yozwiak (Moosic);
and numerous nieces and nephews. Kizis-
Lokuta held funeral services at the Baloga
Funeral Home, Port Griffith, with a Mass of
Christian Burial at St. John the Evangelist
Church, Pittston, at 11 a.m., with the Rev.
Joseph Pisaneschi presiding. Friends called
from 5 to 9 p.m. on Wednesday at the Baloga
Funeral Home, Port Griffith.

If each member would sign up just one new member, we could double our Society immediately

THINK ABOUTIT!
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Rev. Stephen Furdek District Holds Meeting, Hosts Seminar

The Reverend Stephen Furdek District of Eastern Pa., Maryland and Washington, D.C.
held their annual meeting on Sunday, October 10, 2010 at St. John the Baptist Church Hall
in Allentown, PA. Due to Mass scheduling changes, there was no Mass prior to the meeting.
A delicious meal was enjoyed by everyone shortly after 12 noon.

Prior to the meeting, a sales seminar was held by National Vice-President Andrew Harcar
and National Executive Secretary Kenneth Arendt.

The meeting was called to order at 2:30PM by Pres. Greg Harakal and was opened with
a prayer by the FCSU National Chaplin, Rev. Thomas Nasta.

Roll call was taken with nine officers and twenty-one delegates present. On a motion
by Helen Fiala and Bernadine Gerhard the count was accepted and approved. All members
agreed.

The minutes from the previous meeting were read by the secretary and were accepted
and approved on a motion by Monica Fabian and Karen Sterling. All members agreed.

Financial reports were not reported due to difficulties with the treasurer and financial sec-

retary. The reports will be sent to the chairman auditor who will review the records. The
financial records will be up for approval at the semi-annual meeting in April 2011. The audi-
tors concurred to this process.

Various topics were discussed or acted upon.

Election of officers for 2011 was held. The officers are:

Greg Harakal, President; Helena Gaydos, Vice-President; Damian Nasta, Financial Sec-
retary; Edward Nasta, Treasurer; Loretta Dashner, Recording Secretary; AnnaRose Payne,
Fraternal Director; Bernadine Gerhard, Chairperson of Auditors; Gerald Fabian and Jerry
Lloyd, Auditors and Msgr. Thomas Derzack, Chaplain. The officers were sworn in by Na-
tional Chaplain Rev. Thomas Nasta.

The semi-annual meeting will be held on Sunday, April 10, 2011 at St. John the Baptist
Church Hall, Allentown, PA.

On a motion by Monica Fabian and Bernie Madeja, the meeting was adjourned. The clos-
ing prayer was said by Msgr. Thomas Derzack. Refreshments were served afterwards.

Loretta Dashner, Recording Secretary

Scenes From A Successful Sales Seminar in Allentown
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Scenes From A Successful Sales Seminar in Allentown

Answer to buzzie

Solution to Puzzle from page 11

mas Tree on display at the Museum of Science and Industry’s annual “Christmas Around
the World” exhibit in Chicago. Members of the Rev. John J. Spitkovsky District 2 Christ-
mas Tree Committee decorated an eight- foot tree with imported Slovak ornaments owned
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on Display in Chicago N VITNERI TR
Bring your children, grandchildren, other relatives, and friends to see the Slovak Christ- @) EIT -
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by District 2 on November 6th. D AlVI|E
The annual display features Christmas trees from 55 countries. The long-time Slovak
Christmas Tree Committee chairman Ed Uram has retired after 15 years. Mark Fayta has UIE S|E RIE[X
stepped up to the plate, and assumed the chairman’s job. Ed’s granddaughter Amber -
Miller has agreed to be the new treasurer of the Slovak Christmas Tree Fund. Ed will E[A[S E{VII[AIN]T
remain on the decorating committee. -
The exhibit opens November 20, 2010, and runs through January 5, 2011. The Museum PIAISITIR|Y DIE|N
is located at 57th Street and South Lake Shore Drive in the Hyde Park neighborhood on EIRIA . TIsIAlIR AlINIKILIELIT
Chicago’s south side. For more information, please call (773) 684-1414, or visit www.
msichicago.org . DIU|IT|ICIH|T|IR|E|A]|T JIU|ITI|E
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Publicist, Slovak Christmas Tree Committee LIAISIS MIYINIAIS TIEINIT
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Montreal’s branch 784 annual banquet with touch of tradition

Once again, the annual, traditional pre-Christmas banquet organized by the Jednota’s
Branch 784 in Montreal was held on a beautiful and sunny Sunday, November 21, 2010.

The banquet was held in the church hall of the Saints Cyril and Method parish in Montreal
(7187 & 2nd Ave.) and was attended by more than 120 people - members and non-mem-
bers.

The banquet started with a 10:30 A.M. Mass celebrated in Slovak by Slovak priest Father
Rudolf Grega, whose sermon was centered on “The Solemnity of Christ the King”. He was
assisted by three young altar boys and by a more than one-hundred strong congregation
taking part in the singing of our beautiful Slovak songs.

After the Mass, the banquet guests gathered in the church hall, where each one had an
opportunity and more than enough time to meet with their friends and update themselves
about recent news and various events.

Later, around 12:30 P.M. Montreal’s District President Alex Dobrik welcomed all banquet
guests where he briefly touched on various points of the Jednota’s organization. Then,
Fr. Rudolf Grega said grace before the meal and blessed the food. The traditional meal
- Chicken soup with home-made noodles, breaded pork-cutlets, potatoes, coleslaw, mixed
vegetables complimented with two types of “opekance” (by many called bobalky), one with
sauerkraut and the second one with the poppy-seeds were the delight of the day, followed
by a traditional desert. The hall setting and music played during the lunch created a very
pleasant and Christmas like relaxing atmosphere, thus bringing us closer to the First Sunday
of Advent or fourth Sunday before Christmas.

After an enjoyable meal, in his commentary, the oldest Jednota member in Montreal, Mike
Micak shared with us some of Jednota’s history, praising Fr. Furdek for his vision and the
stamina he had in starting Jednota a one hundred and twenty years ago.

Thanks and words of appreciation go to the banquet organizing committee, to all and
everyone who helped in whichever way to make this banquet such a great and enjoyable
event for all. Words of thanks and appreciation also go to all the participants and supporters.
Your help, support and participation is always appreciated.

Thanks again,

Vincent Bystrican
Branch 784 Treasurer & Parish Warden

A




JEDNOTA, STREDA, 8. DECEMBRA 2010

Vianoce a ich okruh sldvenia
Pokratovanie zo str. 24

Od 6. storocia na sviatok Narodenia Pana knaz celebruje tri svité omsSe: polno¢nu (utieren),
rannu (pastiersku) a slavnostnu denntl. V Rime péapez zvykol sluzit’ polno¢nt v Bazilike Panny
Marie Sneznej (Santa Maria Maggiore) pri jaslickach, rannt v gréckom Chrame sv. Anastazie
a slavnostnt dennti v Bazilike sv. Petra. Papez Benedikt XIV. (1740 - 1758) pripisoval tymto
trom svitym omsSiam symboliku trojakého zrodenia Jezisa Krista: od vecnosti v lone Nebe-
ského Otca, telesne a v Case z Panny Marie v Betleheme a duchovne v nasich srdciach. JeZi§
sa narodil v Betleheme (heb. Dom chleba). Je to mesto asi 8 km juzne od Jeruzalema, rodisko
krala Davida. Sem prisiel kvoli s¢itaniu obyvatel'stva Jozef z Nazaretu so svojou snubenicou
Mariou a tu (podl'a tradicie v jaskyni za mestom) sa narodil JeziS. Sldvnost Narodenia Pana
sa slavi s vigiliou a s oktavou. Viano¢né obdobie vSak pokracuje aj po 6smich dioch a konéi
sa nedel'ou po Zjaveni Pana (do r. 1969 sa koncilo 2. februara). Do tohto obdobia zarad’ujeme
Styri vyznamné sviatky krestanského kalendara: Sviatok Svétej rodiny, Sldvnost’ Bohorodi¢ky
Panny Marie, slavnost’ Zjavenia Pana a sviatok Krstu Pana.

Sviatok Sviitej rodiny (27. decembra 2009)

Tento sviatok sa od r. 1969 slavi v nedel'u po Narodeni Pana. Kult Svétej rodiny (Jezis,
Maria a Jozef) ma svoje korene uz v stredoveku, ale do krestanskej verejnosti prenikol az
zaciatkom 17. storocia. Jednym z jeho horlivych Siritelov bol sv. Frantisek Salesky (1567
- 1622), ktory predstavoval tri osoby Svitej rodiny ako zemsky obraz nebeskej Najsvitejsej
Trojice. K tejto myslienke pridali d’alsi rozmer jezuiti vo Franctzsku, ktori ju davali ako vzor
krestanskych rodin. Vo franctzskej ¢asti Kanady velkym Siritelom tcty k Svitej rodine bol
quebecky biskup Francois de Montmorency Laval (1623 - 1708). Medzi podporovatel'ov kultu
Svitej rodiny patrili aj papezi Pius IX. (1846 - 1878) a Lev XIII. (1878 - 1903), ale az Benedikt
XV. vr. 1921 nariadil slavenie tohto sviatku pre celt Cirkev (povodne sa slavil na prvi nedel’u
po Zjaveni Péna).

Sviatok Panny Marie Bohorodicky (1. januar 2010)

Podl'a zaznamu v evanjeliu sv. Lukasa osem dni po narodeni ,,obrezali chlapceka a dali mu
meno Jezis“ (Lk 2, 21). Tuto udalost’ si pripominala Cirkev v dvoch sviatkoch: sviatok Ob-
rezania Pana, ktory sa uz od 6. storocia tradicne slavil 1. januéra a sviatok Mena Jezis, ktory
sa slavil v nedel'u medzi 1. a 6. januarom, alebo - ked’ v tomto rozmedzi nedel’a nebola — 2
janudra. Sviatok Mena Jezi§ bol vel'mi popularny vo frantiSkanskych komunitach uz od po-
lovice 14. storocCia a jeho horlivym Siritelom bol sv. Bernardin Siensky (1380 - 1444). Od 15.
storoCia sa slavil lokalne vo viacerych diecézach v Belgicku, Nemecku a vo Velkej Britanii.
Jeho svitenie s platnost'ou pre celu Cirkev zaviedol papez Inocent XIII. v r. 1721.

Osmy den po Vianociach bol az donedavna znamy ako sviatok Obrezania Pana. Povodne
to vSak bol marinsky sviatok, ako o tom svedcili vlastné modlitby (propria) pri sv. omsi a pri
liturgii hodin, v ktorych Cirkev vyzdvihovala a odvolavala sa na zasluhy Panny Marie. V Rime
sa tento sviatok slavil od 7. storocia a hlavné bohosluzby sa odbavovali v chrame Santa Maria
Antica, ktory dal postavit’ papez Jan VII. (701 - 707), pdvodom Grék a vyznanim ,,sluzobnik
Panny Marie®.

Pri reforme cirkevného kalendéra v r. 1969 sa tieto dva sviatky nahradili Slavnost'ou Pan-
ny Marie Bohorodicky, ktorou si Cirkev pripomina ddleziti ilohu Marie v ekonémii spasy
ako Matky Syna Bozieho a jej vyhlasenie za Bohorodicku (Theotokos) na Tretom eku-
menickom koncile v Efeze (r. 431). Je oslavou materstva Panny Marie a téma bohosluzby
dia je vyjadrena slovami sv. Pavla ,Ked prisla plnost’ ¢asu, Boh poslal svojho Syna,
naroden¢ho zo zeny...“ (Gal 4,4). Takto sa z tohto sviatku Pana stal sviatok Panny Marie.
Bohorodicka (gr. Theotokos, lat. Deipara) — titul, ktorym prvotna Cirkev poctila Pannu Mariu
na konci 3. storocia. Vyjadruje sa nim skutoc¢nost’, ze Maria bola matkou Bozieho Syna nielen
ako ¢loveka, ale aj ako pravého Boha. V 5. storo¢i sa v Cirkvi vyskytli pochybnosti o teo-
logickej spravnosti tohto titulu. Koncil v Efeze r- 431 odsudil tento bludny nazor a vyhlésil
dogmu, ze Panne Marii ako matke Bohocloveka JeziSa Krista ndzov Bohorodicka pravom
patri.

Sviatok Zjavenia Pana — Traja krali (6. januara 2010)

Na Vychode uz od 3. storoCia bol 6. januar sviatkom Zjavenia Pana (Epifania). Cirkev
si v fiom pripominala ,.tri zdzraky“: prichod mudrcov z Vychodu, JeziSov krst a jeho prvy
zazrak v Kana Galilejskej. V 4. storoci sa tento sviatok rozsiril aj na Zapade, kde liturgia
a Citania kladli doraz predovsetkym na poklonu mudrcov z Vychodu. Tito ucenci z Perzie
boli v apokryfnych spisoch a nabozenskych legendach zobrazovani ako ,.traja krali“ s me-
nami GaSpar, Melichar a Baltazar, hoci evanjeliovy zdznam tohto pribehu (Mt 2, 1-12)
o ich pocte, kralovskej hodnosti a menach, ni¢ nehovori. Kult ,,Troch kralov* bol v stre-
doveku vel'mi rozsireny. Ich udajné relikvie sa prechovavali v Milane, odkial’ ich cisar Frid-
rich Barbarossa (1155-1190) odniesol do Kolina nad Rynom, kde boli ulozené v katedrale.
Zjavenie Pana je zjavenim JeziSa Krista ako MesidSa Izraela, Bozieho Syna a Spasitel’a sveta.
Spolu s JezisSovym krstom v Jordane a so svadbou v Kéne sa slavi poklona JeziSovi zo strany
~mudrcov®, ktori prisli z Vychodu. V tychto mudrcoch, ktori st predstavitel'mi okolitych po-
hanskych nabozenstiev, evanjelium vidi prvotiny narodov, ktoré prijimaja dobru zvest o spase
skrze vtelenie. Prichod mudrcov do Jeruzalema s cielom poklonit’ sa zidovskému kral'ovi uka-
zuje, ze v mesiasskom svetle Davidovej hviezdy hl'adaju v Izraeli toho, ktory bude kralom
narodov. Ich prichod znamenad, ze pohania mozu objavit’ JeziSa a klanat’ sa mu ako Boziemu
Synovi a Spasitel'ovi sveta, len ak sa obratia k Zidom a prijmu od nich mesiasske prisl'ibenie,
ako sa nachadza v Starom zakone. Zjavenie Pana zvestuje, ze vSetky narody vstupuji do rodiny
patriarchov a nadobudajt ,,vysady vyvolen¢ho l'udu®. (KKC 528)

Utek do Egypta a povrazdenie neviniatok su prejavom toho, ako temnoty odporuji svet-
lu: ,,Prisiel do svojho vlastného, a vlastni ho neprijali“ (Jn 1,11). Cely Kristov zivot bude
poznaceny prenasledovanim. A jeho vlastni majii na ilom podiel s nim. Jeho névrat z Egypta
pripomina exodus a predstavuje Jezisa ako definitivneho osloboditel’a. (KKC 530, 574)

Sviatok Krstu Pana (10. januara 2010)

Krst Jezisa v rieke Jordan je medznikom v jeho pozemskom Zivote, pretoze je zaciatkom jeho
verejného Gc¢inkovania. Zaznamenali ho vSetci traja synopticki evanjelisti (Mt 3,13-17; Mk
1,9-11; Lk 3, 21-22) a implicitne sa o lom zmienuje i Jan. Povodne si ho Cirkev pripominala
(s poklonou troch mudrcov a s prvym JeziSovym zazrakom v Kane) na sviatok Zjavenia Pana
(6. januara). Od r. 1969 sa vsak slavi osobitne, a to v nedel’'u po Zjaveni Pana. Ak tato nedel’a
pripadne na 7. alebo 8. januara, sviatok sa neslavi - z liturgického hl'adiska sa dava prednost’
slaveniu II. viano¢nej nedele. VeSperami sviatku Krstu Pana sa vianocné obdobie kon¢i.

Vianoce a stavanie betlehemov K dokresleniu viano¢nej atmosféry patri aj stavanie betlehe-
mov s jaslickami, postavami Svitej rodiny, troch mudrcov, pastierov a anjelov. Jedna sa o vyo-
brazenie scény narodenia JeZiska. Za povodcu betlehemskej tradicie sa pokladé sv. FrantiSek z
Assisi, ktory postavil prvy betlehem v Greccio v r. 1223.

Piesen Ticha noc, svita noc

Svetozndma piesent Tichd noc, svitd noc zaznela po prvy raz pred 192 rokmi v Rakusku.
Na Vianoce roku 1818 ju po prvykrat zaspievali duchovny Joseph Mohr a ucitel’ Franz
Xaver Gruber v kostoliku v Oberndorfe. Vtedy tato melddia vyvolala odusevnenie lodnikov
na rieke Salzach a ich rodin, dnes sa spieva na celom svete vo viac ako 200 jazykoch. Historiu
tejto salzburskej vianocnej piesne a jej melddiu si mozno vyhladat’ na internetovej stranke
www.stillenacht.at. Za tato piesen vd’ac¢ime knazovi Josephovi Mohrovi, rodakovi zo Salz-
burgu. Ucitel'a Franza Xavera Grubera z Arnsdorfu, ktory v Oberndorfe zastupoval organistu,
poziadal, aby k jeho basni skomponoval vhodni melddiu s dvomi sdlovymi hlasmi a - pretoze
organ mal poruchu — so sprievodom gitary. Text vo forme basne napisal Mohr uz dva roky
predtym v Mariapfarre v Lungau.
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Mariana Tkaca zvolili za nového
predsedu Matice slovenske]

Martin (TASR) — Valné
zhromazdenie (VZ) Ma-
tice slovenskej (MS) v Mar-
tine zvolilo Mariana Tkaca,
za nového predsedu tejto
najstarSej narodnej a kultirnej
ustanovizne Slovékov. Takmer
500 delegatov VZ si mohlo
vybrat z troch kandidatov. [EEE
Okrem Tkaca sa o funkciu .
opitovne uchadzal doterajsi
predseda MS Jozef Markus§ a
riaditel’ Informac¢ného ustredia
MS LCubomir Kral'ovansky.

Vol'by sa uskutocnili tajnym
spdsobom v piatok 19. novem-
bra vo vecernych hodinach
a vysledky volebna komisia
oficidlne vyhlasila nasledujuci f
dent. j
»Matica slovenska (MS) sa [\
musi omladit, stat’ sa pojmom
aj pre mlada generaciu, aby
nebola spajana iba so staro-
milstvom, a stat’ sa moralnym
hlasom ndroda.” Uviedol to
na valnom zhromazdeni (VZ)
MS v Martine, byvaly vicegu-
vernér Narodnej banky Slo-
venska Marian Tkac. Podla
neho rozhodovanie o dolezitych veciach nemoze byt vecou jedného Cloveka, ale musi ist’ o kolek-
tivne rozhodovanie.

Dalsi z kandidatov, doterajsi predseda MS Jozef Markus, priSiel na rokovanie s programom
najmenej do roku 2013, kedy Matica oslavi 150. vyrocie svojho zalozenia. Blizia sa aj vyrocia dvoch
memorand slovenského naroda, ktoré su podl'a neho aktualne stale. Jeho viziou je aj vytvorenie
spolo¢nej organizacie matic vSetkych slovanskych narodov, ktoré by mali zacat’ medzi sebou uzsie
spolupracovat Nastartovat’ transparentnost MS do vnutra aj navonok a hl'adat’ spolocné rieSenia
povazuje za najddlezitejsie.

Valné zhromazdenie (VZ) Matice slovenskej (MS), prisli pozdravit delegcie zahrani¢nych
Slovakov z Mad’arska, Pol'ska, Rumunska, Srbska a Ukrajiny. Vymenu generacii vo vedeni MS pod-
poroval aj dlhoroény mati¢ny funkcionér Stanislav Bajanik. Tvrdil, ze tak, ako to bolo v roku 1990,
aj teraz by uz mali prevziat’ na svoje plecia zodpovednost' za d’alsi rozvoj MS mladsi I'udia vo veku
okolo 40 a 50 rokov, akymi boli pred 20 rokm‘l oni .

0‘0 0’0 0’0

Mons. Rudolf Baldz oslavil 70. narodeniny

V Knazskom semindri v Badine sa 22. novembra 2010 uskutocnila knazska
rekolekcia s d'akovnou svitou omsou za dar zivota 70 rokov Mons. Rudolfa
Balaza, banskobystrického diecézneho biskupa. Hlavnym celebrantom eucha-
ristickej slavnosti bol J. Em. Jozef kardinal Tomko. Koncelebrovali arcibiskupi
a biskupi rimskeho aj gréckeho obradu, Mons. Mario Giordana, apostolsky nun-
cius na Slovensku a knazi Banskobystrickej diecézy.

Slaviacemu zhromazdeniu sa v homilii prihovoril Jozef kardindl Tomko a
precital blahoprajny telegram Svitého Otca Benedikta XVI. Kardinal Tomko

FOTO TASR - Pavol Remia$
Na snimke zfava spravca Matice slovenskej (MS) Jan
Estok, doterajsi predseda MS Jozef Markus anovozvoleny
predseda MS Marian Tkac .

Spava novy preseda Ing. Marian Tkaé s delegatmi.

\\ { taktiez odovzdal Mons. Rudolfovi Balazovi prsten, ktory mu Svéty Otec poslal
Mons s telegramom.
T Kardinal v homilii nadviazal na slova zalmistu, ktory v modlitbe vola: A tak
Rudolf Balaz >

nas nau¢ ratat’ nase dni, aby sme nasli mudrost’ srdca. (porov. Zalm 90, 12)
,»S0 Zalmistom sa nam treba divat’ s biblickou midrostou srdca na celi spolocnost’,” pokracoval
Jozef Tomko. V zamysleni nad spolocenskou situaciou, ktoru preziva vo svojej diecéze i biskup ju-
bilant, kardinal upozornil na napadne rychly Gpadok rodiny na Slovensku. Zamyslel sa nad ras-
ticimi Statistickymi hodnotami rozvodovosti a rastiicim spoluzitim parov mimo manzelského zvéz-
ku. Druhou bolestnou tvarou akejsi krizy lasky sit mnohé odchody kilazov z kiazskej sluzby. Jozef
kardinal Tomko si s pritomnymi teda polozil otazku, ,,aka generacia nam na Slovensku vyrasta a kam
sa pobera nas stat?

V priprave na cyrilometodské jubileum, ktorym si v roku 2013 Slovensko pripomenie 1150.
vyrocie prichodu svitych Cyrila a Metoda, slovenskej spolo¢nosti poprial rast a ozivanie duchovnych
hodn6t.

Kardinal Tomko, ktory biskupa Rudolfa Balaza vysvitil na diecézneho biskupa v roku 1990 v Ban-
skej Bystrici, mu aj teraz poprial hojnost’ Bozich milosti na prihovor Sedembolestnej Matky Bozej,
Patronky Slovenska.

Arcibiskup Mario Giordana, apostolsky nuncius na Slovensku v prihovore vyzdvihol z mno-
hych darov zivota jubilujuceho prave dar kinazského povolania. Vyzval pritomnych, ,,aby sme za
dar knazstva Bohu d’akovali a objavovali jeho velkost, krasu a nedali sa odradit’ vlastnou I'udskou
slabostou.” Apostolsky nuncius v tejto sivislosti spomenul délezitl jednotu diecéznych biskupov s
papezom, ktori tak viditel'ne tvoria jednotu Kristovej cirkvi na zemi.

Za knazov diecézy slovo uznania a vd’aky otcovi biskupovi predniesol Mons. Maridn Bublinec,
generalny vikar. Spolu s rektorom seminéara Janom ViglaSom odovzdali biskupovi Rudolfovi dar od
jeho knazov, biskupsku berlu z olivového dreva. Prave olivové drevo, ako uviedol Bublinec, prinasa
symboliku Getsemanskej zahrady, kde Kristus trpel a jeho nasledovnik sa tieZ nevyhne utrpeniu v
sluzbe. DalSou symbolikou berly ma byt opora pastiera no i palice, ktorou pastier chrani stado od
utokov.

Marian Bublinec v mene knazov diecézy podakoval diecéznemu biskupovi obzvlast za tri
pastoracné oblasti. Prvou je vybudovanie knazského seminara, teda obnovenie kiiazskej vychovy a
podpora zasvitenych. Druhou je podpora rodiny a katechézy o rodine. Socialne diela a starostlivost’ o
starych a chorych l'udi st tret'ou oblastou, ktorej sa diecézny biskup obzvlast venoval pocas doterajsej
sluzby.

Za kolégium slovenskych biskupov sa prihovoril kosicky arcibiskup Mons. Bernard Bober. Rudol-
fovi Balazovi pod’akoval za svedectvo Zivota a vernost’ pravde. Podotkol, Ze ,,pravda o Bohu a pravda
0 nas samych nas robi slobodnymi”. V neposlednom rade pod’akoval za mnohoroc¢nu spolo¢nii sluzbu
s biskupom Rudolfom, prvym predsedom Komisie pre katechizaciu a skolstvo Konferencie biskupov
Slovenska.

Diecézny biskup vyuzil slavnostnil prilezitost’ na to, aby pod’akoval aj kiiazom Banskobystrickej
diecézy. “Som rad, ze mdzem pozerat’ na tvare nasich knazov, ktorym z tohto miesta d’akujem, ze su
moji dobri spolupracovnici,” uviedol Mons. Baldz. Sldvnostna rekolekcia pokraCovala pripitkom a
obedom.
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Oznamenia spolkov a okresov

Clenska schddza spolku sv. Matii$a ¢&. 45
IKSJ v New York City

Oznamujeme ¢lenom nasho spolku, ze ¢lenskd schodza Spolku sv. Mattisa, ¢. 45
IKSJ v New Yorku sa uskutocni v nedel'u 30. januara 2011 o 12:30 hodine, po slo-
venskej svitej omsi v osadnej hale Slovenského kostola sv. Jana Nepomuckého na
Prvej Avenue 66" Street, New York City. Laskavo ziadame naSich ¢lenov, aby sa tejto
schodze zucastnili v hojnom pocte.

Maria Jurasiova, pokladnic¢ka

Novoroény pingpongovy turnaj Spolku
sv. Matusa ¢. 45 IKSJ v New York City
Spolok sv. Matusa ¢. 45 IKSJ v New Yorku oznamuje, ze v sobotu 22. januara 2011
0 13:00 hodine v osadnej hale Slovenského kostola sv. Jana Nepomuckého na Prvej
Avenue 66" Street organizuje Novoro¢ny pingpongovy turnaj. TeSime sa na Vasu
ucast’.
Jozef Jurasi, Sportovy referent

Slovenska Stedra vecdera —

Vilia v Chicagu, IL

Slovenskéa komunita a farnost’ sv. Simona Apostola v Chicagu, IL Vés pozyva na Slo-
vensku Stedrt veCeru spojenu s viano¢nymi koledami, ktora sa bude konat’ v nedelu 19. de-
cembra 2010 otvorenim dveri o 2.00 hodine popoludni a vecerou o 3:00 hodine vo farskej hale
kostola sv. Simona, 5135 S. California Avenue, Chicago, IL 60632. Vstupné: $ 15.00- dospeli;
$ 6.00 — deti od 2 -12 rokov. Listky si musite zakuplt’ v predpredaji na telefonnom ¢isle: (773)
436-1045 Ext. 1.

Stedrovecerna vecera - Vigﬂia

v New York City

Farska rada pri Slovenskom kostole sv. Jdna Nepomuckého v New York City pozyva vietkych
farnikov na Stedroveéernt veceru — Vigiliu, ktora sa bude konat’ v nedel'u 12. decembra o 1:00
hodine odpoludnia vo velkej hale Slovenského kostola sv. Jana Nepomuckeho 411 East 66th
Street v New York Clty Vstupneé za osobu je 20.00 dolarov v ¢om je zapoc€itand aj vecera. Listky
na Stedrove¢erna vederu si mozete objednat’ na: Farskom urade Slovenského kostola sv. Jana
Nepomuckého, telefon (212) 734-4613; Jozef Bilik (718) 463-2084; Henrieta Daitova (201)
6412-8922.

o306 o%0 o2

Predsednicka vlady SR Iveta
Radicova vo Washingtone, DC

Pri prilezitosti vyrocia novembrovych udalosti roku 1989 Vel'vyslanectvo SR vo Washingtone
v spolupraci s mimovladnou organizaciou Friends of Slovakia pripravilo sériu podujati za ucasti
predsednicky vlady SR I. Radicove;.

V ramci ,,Lekcie slobody” (Freedom Lecture) sa predsednicka vlady SR dna 10. novem-
bra 2010 prihovorila k plne obsadenému auditériu prestizneho Centra Woodrowa Wilsona vo
Washingtone. Vo vystapeni pred publikom z radov predstavitel'ov americkej administrativy, dip-
lomatického zboru, Kongresu USA a vyznamnych washingtonskych think-tankov I. Radicova
zhodnotila stav slobody, demokracie a prosperity na Slovensku. Tato atraktivna prezenticia
pribehu transformacie a integracie Slovenska ziskala pozitivny ohlas medzi navstevnikmi podu-
jatia organizovaného kazdorocne od roku 2000 pri prileZitosti vyroc¢ia demokratickych zmien na
Slovensku a v Ceskej republike.

Predsednicka vlady SR Iveta Radi¢ova sa nasledne, ako hlavny host’, z(i¢astnila na slavnostne;j
gala veceri ,,Slovak-American Annual Awards Dinner*. Toto exkluzivne spoloc¢enské poduja-
tie bolo oslavou dlhodobych a pevnych spojeneckych vztahov SR a USA. Pocas slavnostného
vecera boli ocenené osobnosti a institicie, ktoré sa vyznamnou mierou pricinili o rozvoj slo-
vensko-americkych vztahov, resp. zasadne prispeli k propagacii SR v USA. Ocenenia si pre-
vzali velitel Narodnej gardy Statu Indiana general major R. Martin Umbarger (v mene Narodnej
gardy Statu Indiana) v kategorii ,,Slovak-American Partnership®, viceprezident U.S. Steel John
H. Goodish v kategorii ,,Slovak-American Economic Cooperation™ a honorarny konzul SR v
Pittsburghu Joe Senko v kategorii ,,Slovak-American of the Year*. Na akcii sa zcastnili tak-
mer dve stovky hosti, medzi nimi zastupcovia predchadzajticich i suc¢asnej administrativy USA,
predstavitelia Kongresu, diplomatického zboru, sikromného sektora, americkych i slovenskych
firiem ako aj slovenskych krajanskych organizacii v USA.“

MZV SR

Modlitba za rodinu

Pane, Ty si Otcom kazdej rodiny na Zemi. Ty si Otcom vsetkych l'udi.

Daj skrze Tvojho Syna Jezisa Krista, ktory sa pre nas stal ¢lovekom a skrze Ducha
Svitého, ktory je posilou Tvojej lasky k nam, aby sa kazda rodina na Zemi stala pre
kazdu dalSiu generaciu svityniou lasky a Zivota, lebo len Ty si opravdiva Laska a
Zivot.

Daj, aby Tvoja milost’ sprevadzala myslienky, slova a skutky vsetkych manzelov a
manzeliek pre dobro ich rodin a rodin na celom svete.

Daj, aby mladi l'udia nasli v rodine pevnil oporu pre svoju 'udsku dostojnost’ a pre
rast v pravde a laske.

Daj, aby sa laska posilnena milostou sviatosti manzelstva ukazala silnejSou nez
vsetky slobody a skuisky, ktorymi rodiny niekedy musia prejst

Na prihovor Svitej rodiny daj, aby svetova misia naSej matky Cirkvi v rodine a
prostrednictvom rodiny priniesla svoje ovocie. Skrze nasho Pana, JeziSa Krista, ktory
je Cesta, Pravda a Zivot po vietky veky vekov. Amen.

JEDNOTA, STREDA, 8. DECEMBRA, 2010

Na Slovensku sa slavia Vianoce
v duchu krestanskych tradicii

Nielen Slovaci, ale aj va¢sina obyvatel'ov d’alSich narodnosti a etnik zijicich na Slovensku,
sldvia vianocné sviatky v duchu krestanskych tradicii. “VSetci mame velmi podobné zvyky
— Cesi, Slovaci, Mad’ari alebo Rusini,” povedala lektorka Slovenského narodného muzea (SNM)
v Bratislave Elena Senkova.

“Stedrovecerna vecera sa zaCinala oblatkami s medom, orechom a cesnakom,” vysvetlila Sen-
kova a upozornila na ritualny charakter tychto jedal. “Cesnak odhana zlych duchov a precistuje.
Orechy symbolizuju velkua trodu a hojnost’ a med je poZehnanim a lieckom,” dodala.

Po tomto chode nasleduje chod spolo¢ny pre vsetky etnika, tzv. bobalky alebo pupaky,
drobné cestové kolaciky obarené horacim mliekom a posypané makom. “Toto jedlo symboli-
zuje hojnost’ a bohatt urodu,” spresnila Senkova s tym, ze bohatd urodu mali zabezpecit' aj
strukoviny, ktoré tiez na viano¢nom stole nesmeli chybat’. Najcastejsimi vianocnymi polievkami

st kyslé - SoSovicova, fazulova, hribova, kapustnica.
“Aj ked’ sme dnes zvyknuti na tradi¢ného kapra, méiso
na vianocnom stole nemalo kedysi miesto,” zdoraznila
lektorka SNM. Ako druhy chod sa, opéat’ ako symbol
hojnosti, jedli rozne kase. “V rusinskej a ukrajinskej
kultare sa napriklad jedli pirohy, typické tatar¢ane
— pirdzky,” spresnila.

Zaroven upozornila, ze nielen vo viano¢nom sto-
lovani, ale aj v pomenovani Vianoc si rozdiely. “Pre
nas Slovakov a pre Cechov st to Vianoce alebo Vanoce,
doteraz patrame po pdvode tohto ndzvu. “Vsetko
naznacuje tomu, ze pochadza z nemeckého Weihnachten
— Svita noc. Aj my davame 24. decembru nazov Svity
vecer, na Orave sa zachoval nazov Dohviezdny vecer,
teda po hviezde sa zacina Stedrovecerna vecera, no slo-
vensky vel'mi zndmy nazov je aj Kractn,” uzavrela.

Viano¢né dary sa na Slovensku zacali davat’ az vt-

edy, ked sa do domacnosti dostal viano¢ny stromcek.
Na dedinach tak bolo koncom 19. storocia. Predtym sa
namiesto stromceka, ktory méa nemecky povod, davali
len zelené haluzky, pod ktorymi sa darceky nekladli.
“Je to pomerne nova vec. A pokial’ sa uz zacali davat’
dary, tak najskor len detom, az neskor dospelym,”
povedala etnologicka Kornélia Jakubikova z bratislavske;j

Univerzity Komenského.

Prvé dary boli podl'a nej skromné. Najskor to boli cukrovinky, neskor odevné stciastky. “V
sucasnosti sa dostali vianocné daréeky do pozicie, ze su popri stromceku hlavnou napliiou, ¢i
znakom Vianoc,” konstatovala s tym, Ze tradicia darovania je stale Ziva a rozvijajuca sa.

Zdoraznila, ze v minulosti bol najddlezitejsim darom vzdy dar duchovny “Bolo to vinSovanie,
koledovanie, spievanie piesni. A za to sa odmenovali kolednici,” priblizila. Ti za odmenu dos-
tavali ovocie, kolace a neskdr drobné peniaze. Pricin, preco su vianocné dary také oblubené a
Coraz viac hodnotné, je podl'a etnologicky viac. “Najjednoduchsie vysvetlenie by bolo také, ze
sme na tom ekonomicky lepsie, ale to by bolo také prvoplanové vysvetlenie,” mysli si. Vza-
jomné obdarovavanie moze byt totiz aj znakom urcitého medzil'udského vztahu. “Ked’ mam s
niekym vztah, tak ho pri urcitej situdcii obdarujem,” vysvetlila.

Dary podl'a nej moézu nahradzat’ aj nefungujuce medziludské vztahy, co méze byt vyrazné
najmé vo vztahu rozvedenych rodicov a ich deti. Dalsim dovodom sucasného obdarovavania
moze byt nahradzanie tradicie vinSov, vestenia, ¢i rozlicnych zvykov. “Ale ta potreba, aby ten
vianoény ¢as bol mimoriadny, ostala,” upozornila etnologicka. “A ked’ tito potrebu nevieme
naplnit’ piesnami alebo inymi zvykmi, tak ju napliame vecnymi darmi. A preto si vianocné
darceky v takej vyznamnej pozicii,” ukoncila Kornélia Jakubikova.

»
HI'ADAME
Prva Katolicka Slovenska Jednota v Spojenych Statoch a v Kanade hl'ada
zastupcov plynne po slovensky hovoriacich alebo licencovanych odporicatel'ov,
ktori by reprezentovali nasu organizaciu a ponukali nase Zivotné poistky a anuitné

produkty, najmé v oblasti Statov
New York a New Jersey.

O blizsie informacie zavolajte alebo poslite e-mail:
Predseda, Andrew M. Rajec: 1-800 JEDNOTA (533-6682) alebo
Podpredseda, Andrew R. Harcar, Sr.: 1-800-JEDNOTA (533-6682)

E-mail: president@fcsu.com
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Krdtke sprivy zo Slovenska

* Najlepsi finsky debut napisala Slovenka. Ta kniha sa vola 27 Elikuolema tekee taiteilijan a vo
Finsku je momentalne literarnou senzaciou. Jej autorkou, ktora za fiu ziskala prestiznu cenu za debut,
je totiz po finsky piSuca rodacka zo Slovenska. Tohtoro¢nu prestiznu finsku literarnu cenu za debut
Helsingin Sanomat ziskala Alexandra Salmela. Za inych okolnosti by to bola sprava, ktora akceptuje
finska literarna komunita a v lepSom pripade aj CitateI'ska verejnost’ a za hranice krajiny by sotva
prenikla. Teraz je to vSak uplne inak. Alexandra Salmela je totiz prvou laureatkou tohto ocenenia,
udelovaného za knihu napisanu vo fincine, ktora sa nenarodila vo Finsku. No senzicia je to nielen
tam, ale rovnako aj na Slovensku.

* Predsednictvo Slovenskej advokatskej komory (SAK) pozorne sleduje vySetrovanie vrazdy
advokata Ernesta Valka prisluSnymi orgdnmi. Zaroven ziada, aby sa pripad ¢o najskor vysetril a
pachatelia potrestali. Poukazuje na to, Zze jeho smrt’ nie je len osobnou tragédiou, ale ma tiez hlboky
celospolocensky dosah. “Nasilny ¢in moze byt prejavom nedostatocného fungovania justicného
systému, ako i dosledkom snahy ovplyvnit’ vysledok sudneho konania v konkrétnych pripadoch,”
upozoriiuje vo svojom stanovisku, ktoré poskytla riaditelka medialneho odboru SAK Nad’a
OndriSova. Podl'a predsednictva tato tragicka udalost demonstruje, Ze advokati sa aj v sicasnej
dobe mozu citit’ ohrozeni. Je presvedCené, ze v zaujme zachovania prav ob&anov je prioritou, aby
stat prijal opatrenia, ktoré dokazu spolahlivo garantovat’ ochranu advokatov a tym tiez prav ich
klientov. Jednu z moznosti vidi v zaradeni advokatov medzi tzv. chranené osoby, ktorym trestné
pravo poskytuje osobitnt ochranu.

e Pri prilezitosti Medzindrodného dna Studentov a Dia boja za slobodu a demokraciu, kto-
ry pripadd na 17. novembra, konali sa v aule Evanjelickej bohosloveckej fakulty Univerzity Ko-
menského (EBF UK) v Bratislave sluzby Bozie. Kéazal generalny biskup Evanjelickej cirkvi
augsburského vyznania (ECAV) na Slovensku Milo§ Klatik. Dekan EBF UK Ondrej Prostred-
nik v uvode bohosluzieb poukazal na dvojaky historicky obsah 17. novembra, pricom konstato-
val, 7e aj v roku 1939 aj v roku 1989 to boli prave Studenti a I'udia z akademického prostredia,
ktori sa postavili proti diktature. Dodal, Ze chranit’ slobodu mézeme predovsetkym Studiom, pre-
toze len vzdelani a rozhladeni I'udia st schopni kriticky uvazovat’ a spoznat’ ohrozenia slobody.
* Na Slovensku posobi v sticasnosti podl'a informacii vykonného viceprezidenta Taliansko-sloven-
skej obchodnej komory (TSOK) Micheleho Bolognu priblizne 450 talianskych firiem. Talianske
podnikatel'ské zaujmy sa podla neho na Slovensku sustreduju do viacerych sektorov, najma do
energetiky a bankovnictva, ktoré sit doménou predovsetkym velkych talianskych spolocnosti. V
poslednych rokoch ma podl'a Bolognu na Slovensku medzi talianskymi podnikatel'mi vel'mi silna
poziciu strojarstvo. Konstatoval, ze investicie slovenskych podnikatel'ov v Taliansku su ,,uplne na
zaCiatku®. ,,Par slovenskych firiem sa eSte v Case pred krizou v Taliansku zacalo zaujimat’ najmé o
hotelierstvo a cestovny ruch,* dodal.

* Spolkovy urad prace predpokladd, Ze od budiceho roka sa bude v Nemecku ro¢ne zvysovat
pocet pracovnikov z vychodnej Eurdpy o viac ako 100,000. Bude to dosledok toho, ze v maji 2011
sa skon¢i platnost” obmedzenia pristupu na pracovny trh tykajuceho sa novych ¢lenskych krajin
Eurdpskej unie (EU). Podl'a ¢lena predstavenstva Spolkového tradu prace Heinricha Alta ,,bude
rocne hl'adat’ v Nemecku docasnt alebo trvalt pracu 100,000 az 140,000 zamestnancov z tychto
krajin®. Zamestnanci z novych ¢lenskych krajin inie moézu od maja 2011 v Nemecku pracovat’ bez
obmedzeni. Konkurencia sa zvysi predovsetkym v zamestnaniach, ktorych vykonavanie nevyzaduje
ziadnu kvalifikaciu alebo len vyucny list, mysli si Alt. Naopak, nebude to mat’ prilis velky vplyv v
oblasti kvalifikovanej pracovnej sily.
vydrazili v utorok 16. novembra len za vyvolavaciu cenu. O obraz zabojovala vasniva zberatel’ka
zo Slovenska a kuipila ho za 8,000 eur. Defi po aukcii sa ozvali dvaja vaZni zdujemcovia o Warholov
obraz a sucasnej majitel’ke pontikali za dielo o niekol’ko tisic eur viac, td ho vSak uz predat’ nechcela.
Pocas utornajsej aukcie bolo vydrazenych 25 diel z 92 poloziek za 73,650 eur.

¢ Viac ako tri patiny Slovakov st presvedcené, ze hospodarska situacia na Slovensku sa za posled-
nych 12 mesiacov zhorsila. Opak si mysli neceld desatina obyvatel'ov. Podl'a 27 % spotrebitelov sa
situdcia nezmenila. Vyplyva to zo Spotrebitel'ského barometra, ktory pravidelne vypracovava Sta-
tisticky urad (SU) SR. Negativne zostavaju aj vyhliadky spotrebitel'ov na d’alsi vyvoj ekonomickej
situdcie v krajine. Pozitivne o¢akévania na obdobie nasledujtcich 12 mesiacov ma 11 % opytanych
a so zhorSenim pocita 62 % z nich. Ziadnu vyraznejs$iu zmenu nepredpoklada 22 %. Menej optimiz-
mu Statistici zaznamenali aj v oblasti vyvoja situacie v jednotlivych domacnostiach. V porovnani so
situdciou pred 12 mesiacmi sa situdcia podl'a vypovedi respondentov zhorsila v 40 % a zlepsila v 17
% doméacnosti. Nezmenend zostala v 42 % domacnosti.

¢ U. S. Steel Kosice 24. novembra oslavil 10. vyrocie podnikania na Slovensku. Presne v tento
den pred desiatimi rokmi bola v KosSiciach zalozena prva eurdpska prevadzka spolocnosti United
States Steel. Po desiatich rokoch sa spolo¢nosti koncia danové prazdniny. V médiach sa objavili ne-
potvrdené Spekulacie, ze by to mohlo znamenat’ znizovanie poc¢tu zamestnancov, ¢i dokonca predaj
a odchod americkej firmy zo Slovenska. ,,Danové prazdniny pre nas fakticky skonéili uz pred dvoma
rokmi. Pre nas je to uz historia. Pocas celych desiatich rokov spolo¢nost’ dokazala a to aj v Case
krizy a stale dokazuje, Ze sa spravala zodpovedne a aj v budlcnosti sa bude spravat’ zodpovedne, ™
reagoval na to hovorca spolo¢nosti Jan Baca.

* Symbolicky z Malého Rima na Slovensku do Rima v Taliansku poputuje prvy vytlacok novych
Dejin Trnavy. Primétor Stefan Bo$ndk don napisal venovanie kardinélovi Jozefovi Tomkovi. Knihu
mu venuje mesto ako pod’akovanie za dlhodobt podporu a priazen. Ostatné vytlacky prvého zvézku
Dejin Trnavy sa potom dostanti do knihkupectiev na viano¢ny trh. Na reedicii spolupracovalo spolu
pétnast’ autorov, naklad je 2,800 kusov. Kniha zachytava obdobie od najstarSich dejin mesta az po
rok 1945, v kapitolach architektira, literatira, hudba a divadlo presahuje az do sucasnosti. Zostavo-
vatel'om povodného vydania Dejin Trnavy v roku 1988 i v roku 2010 bol historik Jozef Simoncic,
zodpovednym redaktorom bol Jan Roha¢ v spolupraci s hovorcom mesta Pavlom Tomasovi¢om. Ten
povedal, ze prvy zvizok ma vyse 600 stran, plnofarebnu tlac a jeho hmotnost’ je okolo 2.5 kilogra-
mu. Slavnostné uvedenie Dejin Trnavy bolo 2. decembra v zrkadlovej sale Divadla Jana Palarika.

TASR a slovenské ¢asopisy

Laska Bozia, nidej nasa ...

Zdvihni racku, Jezuliatko,
a pozehnaj cely svet!

Bo bez Tvojho pozehnania
lasky, Stastia na nom niet.

Moc Bozia nech Vas
stale posiliyje;

ruka Bozia nech Vas
vSade ochranuje.

Slovo Bozie vo vsetkom
riadi a spravuje;
laska Bozia nech Vas
stale potesuje.
Anna Trojéakova

Zehnaj vietkych mojich milych,
ktorych dnes pozdravujem,

ked’ im na Tvoje Narodenie
vsetko dobré vinsujem.
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Ludia na celom Slovensku si volili

starostov, primdtorov a zastupitelstvd

Bratislava (TASR) - V takmer 3,000 obciach a mestich si v sobotu 27. novembra oby-
vatelia volili novych starostov pripadne primatorov, ako aj poslancov obecnych ¢i mestskych
zastupitel'stiev. Brany na volebnych miestnostiach sa otvorili o 7.00 h. Voli¢i svoj hlas mohli v
tomto pripade odovzdat’ kratSie ako v parlamentnych ¢i prezidentskych volbach, a to do 20.00 h.
hlasov.

Najvicsie mesta ovladol Smer-SD, pravica prisla o Bratislavu aj KoSice
pravicové subjekty, ale strana Smer-SD. Do ¢ela Bratislavy sa po 20 rokoch postavi l'avicovy
kandidat. Milan Fta¢nik kandidoval ako nezavisly s podporou Smeru-SD.

Pravica prisla aj o Kosice. Sucasného primatora Frantiska Knapika nahradi poslanec Smeru-
SD a exminister zdravotnictva Richard Rasi, ktorého podporoval aj Most-Hid. Pravicové sub-
jekty sa musia rozlucit' aj s primatorskym postom v Ziline. Ivana Harmana strieda poslanec
Smeru-SD Igor Choma.

Stredopravé strany si udrzali primatora v Trnave (novym sa stal Vladimir Butko, KDH) a aj
v Nitre. Za tamoj$im prvym muzom mesta Jozefom Dvonc¢om vSak podobne ako pred $tyrmi
rokmi stala SirSia koalicia Smer-SD, KDH, SNS a Strana zelenych.

Primatormi krajskych miest sa stali aj dvaja nezavisli kandidati. Richardovi Rybnickovi
v Trenéine vyjadril kratko pred volbami podporu Smer-SD. Okrem Dvonca si obhajil svoju
poziciu aj primator PreSova Pavol Hagyari (nezavisly).

Obce mali vysSiu ucast’ ako mesta, v kraji boli podozrenia z kupovania hlasov

Vyssia tcast’ na dedinach a v malych mestach a podpriemerna v okresnych sidlach a krajskom
meste charakterizovali komunélne volby v Banskobystrickom samospravnom kraji (BBSK).
Limitujucim faktorom bolo vo viacerych oblastiach pocasie. V stvislosti s neférovymi volebny-
mi praktikami dostala policia aj niekol’ko podnetov. Podnety sa tykali najma mozného kupovania
hlasov a ohovarania superiacich kandidatov na propagac¢nych materialoch v blizkosti volebnych
miestnosti. Podozrenia z kupovania hlasov sa objavili vo Zvolene a Krupine, a Hucine a Radnov-
ciach v okrese Rimavska Sobota. Vsetky podnety preveruje policia. Policajti v Ziari nad Hronom
preverovali podozrenie zo zvazania l'udi k volbam. V Sliaci rieSila policia podnet jedného z
kandidatov na primatora na vyliepanie plagatov, podporujiicich in¢ho kandidata.

Kym v mestach bol podpriemerny zaujem o volby, v dedinach volila vacsina obyvatel'ov.
Napriklad v obci Detvianska Huta neodradilo obyvatel'ov ani husté snezenie a 20-centimetrova
snehova prikryvka a uz v tesne popoludni mala za sebou vol'by polovica ob¢anov s pravom volit'.
Obcania, najmé na dedinach casto vyuzivali aj pravo zavolat’ si ¢lenov komisie s hlasovacou
urnou. Dévodom pre ticast’ na vol’bach u vicsine volicov, bola najmé nespokojnost’ so suc¢asnym
vedenim samosprav a zlepSenie zivota v meste ¢i obci.

The late Master
Jozef Pekar

is shown |
working on his
miniature Slovak
Bethlehem in
this archival
photo from 2000. |
Now housed in
the church in
Rajecka Lesna,
the Slovak
Bethlehem is the
largest of its kind
in Slovakia. ||

Foto TASR - Pavol Duréo
26. novembra 1995 - V Rajeckej Lesnej bol spristupneny Slovensky betlehem
- unikatne rezbarske dielo Jozefa Pekaru. Na archivnej snimke z 28. novembra
2000 majster Jozef Pekara nastavuje pohyblivé figurky betlehema. Od vysvatenia
tohto slovenského unikatu, ktory je umiestneny v kostole v Rajeckej Lesnej, ho
videlo desattisice navstevnikov od nas aj zo zahraniéia.

Vianoce

Pokratovanie zo str. 24
nasho srdca, ktoru tak dobre pozname.

Vianoce su aj hlasom domova, blizkej rodiny, viano¢ny stromcek a na vrcholci hviezda. V domoch
citit’ vofiu sosny, upecenych kolacov a vareného vina so Skoricou.

Spominam si na ddvne Vianoce a na Stedry defi v kysuckych chalupéch na Slovensku. Deti sa zdal
kraj$im nad iné. Zeny sa chvalili jedna pred druhou ¢o budu piect a aky slavnostny obed pripravia na
Bozie narodeniny. V dedine bol zvyeny pohyb. Ludia chodili usmiati v o¢akavani radostného vecera.
Vrzgot snehu pod nohami doprevadzal ich svizné kroky. Niekol'ko hodin pred Stedrou vecerou zeny este
bezali do obchodu na ostatné nakupy a chlapi sa ponahl’ali do krémy pre vino a palenku na zohriatie.

Ked’ sa zotmievalo, stol bol prestrety. Cela rodina bola sviato¢ne oblecena a v starom poriadku sa
posadila za viano¢ny stol. Otec rodiny vyholeny predriekol modlitbu timenym hlasom a rozdal oblatky
s middom, o sa primalo v kostolnom tichu. Potom sa zazali sviecky na stromceku a zacala veCera:
hubova alebo hrachova polievka, makové opekance, parené buchty, pecivo, pripitky, varené slivky,
luskanie orechov, jablka a rozdavanie darcekov. Po veceri vo vykurenej izbe zavladlo lahodné teplo.
Jazyky sa rozviazali a vietky novoty, ¢i z domu, dediny alebo zo sveta zmiesali sa vo vire zhovor¢ivosti.
O jedenastej vyzvanali na polnocnu ...

Vianoce budeme oslavovat’ aj v nasej adoptovanej vlasti — v Amerike. Oslavovat budi nielen rodiny
po slovenskych strediskach, ale aj pri slovenskych farnostiach. Tak je tomu kazdy rok. Pri Stedrej veceri
(Vigilia) sa postretajii nielen farnici, priatelia osady, znami, neznami, ale i ti, ktori zijii osamote. Stoly
bud prestreté¢ a na nich tradicné slovenské jedla. Bude ozdobeny stromcek a odzneji krasne vianocné
piesne. Takto si dokuzlime nas rodny kraj a jeho sposoby. Zavladne priatel'skd vzajomnost ako SirSia
rodina kde si mozeme uplatnit’ nase teplo a prajnost’ d'a Bozieho prikazu.

Radostné a pozehnané viano¢né sviatky zelame Slovakom po celom svete. Nech udiv Vianoc prinesie
vietkym trvalé $tastie, pevné zdravie a lasku v rodine a nech udrzi Vianoce v ich srdciach po cely rok
2011.

Rudo L. Gregus
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Jsliéky v Primacilnm palaci Bratislave
Nativity scene in the Presidential Palace in Bratislava.

FOTO:
TK KBS/ Peter Zimen

Plesa svet

Plesa svet, Ze ten cas uz doZil, ktory Boh svetu bol uloZil,
by jeho Syn jednorodeny pre hriesny P'ud bol zrodeny.

Z Ducha pocal sa sviitého, zo Zivota panenského
narodil sa diia dnesného.

Anjelov zdstupy premnohé: aké to zjavy na oblohe.
Bohu slavu tam prespevuju a pokoj Pud’om hldsaju.
1 pastierom naloZili, do Betléma by nahlili,
Spasitel’a uvideli.

Pastieri ovecky nechajii, do mesta rychlo pospechaju.

V jasliach nasli BoZie Diet’atko, premilé to Nemluvniatko.
HIboko sa mu klariali a dary mu venovali, piesiiami ho
privitali.

I my dnes tebe sa klaniame a v dar ti srdcia odddavame.
Pri tejto dnes vel’kej slavnosti prosime t’a 7 poboZnosti:
nechze tvoje narodenie posluZi nam na spasenie
a na vecné osldavenie.

NaboZny Krest’an, 1921

Vianoce a ich okruh sldvenia

Narodenie JeziSa Krista — sviatky jeho vtelenia, sviatky vykuapenia, pokoja a lasky -
Vianoce 24. - 25. decembra oslavia na celom svete dve miliardy krestanov. Presny datum
narodenia Pana asi pred 2000 rokmi znamy nie je. Slavenie 25. decembra ako narodenie
Jezisa je dolozené po prvy raz z roku 336 v Rime. Na zaklade odlisnych tradicii slavia
krest’ania r6znych cirkvi Vianoce v roznych terminoch. Katolici, protestanti a ¢ast’ pravo-
slavia slavia Vianoce 25. decembra podl'a gregorianskeho kalendara. Cast’ pravoslavnych
veriacich oslavuje viano¢né sviatky podla julianskeho kalendara 7. januara.

Narodenie Pana - VIANOCE (25. december)

Slavnost Narodenia Pana je popri Vel'kej noci a Turicach najvacsim cirkevnym sviat-
kom. Spociatku narodenie Pana nemalo svoj osobitny sviatok a od polovice 3. storocia
pripominalo sa na Vychode spolu s inymi ,,zjaveniami Pana‘“. Sviatok sa slavil 6. januara.
Na Zapade sa vSak v polovici 4. storo¢ia zacina objavovat’ osobitna spomienka Bozieho
narodenia (prvy zaznam je z Rima z r. 336). Sviatok sa slavil 25. decembra. Ked'ze 25.
marca sa vSeobecne slavil sviatok Zvestovania Pana, ked’ archaniel Gabriel zvestoval
Marii, Ze bude Kristovou matkou, tak 0 9 mesiacov (Co je ¢as vyvinu dietata v tele matky)
podla tohto datovania je symbolicky den narodenia Pana prave 25. december. DalSou
hypotézou je dejinno — nabozenska hypotéza, ktora hovori o christianizacii a novej
krestanskej interpretacii rimskeho sviatku narodenia Slnka. Krestania tento pohansky
sviatok Natalis Solis invicti pouzili a nanovo ho interpretovali v krestanskom duchu.
Rimski krestania tento Statny sviatok Slnka zacali slavit’ ako vlastny sviatok narodenia
Krista — ako Slnka na zaklade biblickych citatov. Napr. Kristus ako Slnko spravodlivosti
—Soliustitiae, Kristus — Svetlo sveta. Tento datum bol vS§eobecne prijaty a vel'mi rychlo sa
ujal. Sv. Jan Zlatousty (347 - 407) vo svojej kdzni prednesenej v r. 386 v Antiochii argu-
mentuje, ze rozhodnutie slavit’ Bozie narodenie 25. decembra je spravne a bolo potvrdené
rychlym prijatim tohto sviatku v celom krestanskom svete od Tracie po Cadiz.

PokraCGovanie na str. 21

Vianoce

Radostné a poZehnané vianocné sviatky Zelame Sloviakom po
celom svete. Nech udiv Vianoc prinesie vietkym trvalé st’astie,
pevné zdravie a lasku v rodine a nech udrzi
Vianoce v ich srdciach po cely rok 2011.

Viem, ze nie som sam ked” poviem, ze je dolezité pre ¢loveka
spomalit’ tempo denného Zivota aocenit’ si vianocné obdobie.
Kazdy rok si zelam mat’ radost’ a pokoj cez Vianoce, aby Advent
bol ¢asom duchovnej obnovy a priprav na prichod Spasitela. Ved’
po tol’kych zZivelnych pohromdch a zmenéch vo svete sme unaveni.
Ziada sa odhodit’ bremeno starosti a zacat’ novy zivot. Ale vidime,
7e dnesny svet si ziada zhon za daréekami, pisanie karat, ucast’ na
veselych spolocenskych partiach, vianoéné ozdobenie a iné starosti.
Pri takejto ¢innosti I'udia zabudnu, ¢o je Advent a Vianoce.

Vianoce, to je ako ziarivé svetlo v studenej zimnej noci. Svet sa
raduje, $t’astné chvile nastavaju, najkrajsi ¢as v celom roku. Hviezdy
na nebi pozeraju dolu na pozehnanu krajinu, udolia a chodnicky.
Kostolné zvony vyzvanaji a ohlasuju narodeniny malého Jezu-
liatka. Vianoce st povzbudenim nadeje, Ze sa nam narodil Spasitel’
— Bozie Dieta. Radujme sa tejto jedinej istote v naSom zivote.
Prosme Novonarodeného, aby nam pomohol tu na zemi spravne Zit',
tesit’ sa z Jeho darov a mat’ nezlomnu vieru, nadej a lasku, zbrane
ktoré ziadna atomova zbrail nepremoze.

Radost’ a krasa Vianoc nema paru. Lesy su pokryté snehom, na domoch vidiet’ biele okenné
tabule, dym sa kuceravo vini z kominov a zo Sedivej oblohy padaji na zem tancujice snehové
vlocky.

Zivot, je ako unavena dial'nica. Roky sa zarad’'uju do kartotéky, ale hiboko v nas zostava nie¢o
detského. Spev viano¢nych kolied prerusuje tichu noc a ob¢as pocut’ cengot zvonéekov na pre-
chadzajtcich saniach. V tienistom kozube plapola ohnik a jeho zeravé uhliky pridavaju ku caru
vecera. Pohl'ad na viano¢nu svie¢ku napliuje nas laskou a v srdci sa nam ozve Boh a zariadi si
tam Betlehem. D4 nam tepla i svetla a odozenie béle. Pokoj duse ako sladka harmonia doda nam
zivotnej radosti. Myslienky néas zaveda do minulosti a ddvne radosti ndm zostavaji. To je kapitola

Pokratovanie na str. 23

Rudo L. Gregus$

Kondolencia prezidenta Slovenskej
republiky k umrtiu Jana J. Karcha

Bratislava 29. oktobra 2010

ViZend pani redaktorka,

s hlbokym zarmutkom som sa z Vasho casopisu dozvedel o umrti pana Jana J. Kar-
cha, Slovensku blizkeho cloveka, vyznamného krajana, vojnového veterana a diplo-
mata, ktory nikdy nezabudal na svoje slovenské korene a az do svojej smrti mal k svo-
Jjej rodnej krajine vriicny vztah. Vyjadrenie mojej sustrasti som zaslal aj manzelke
Jana J. Karcha pani Lorette R. Karch.

Chcem znovu potvrdit, Ze na Slovensku si vysoko vazime aktivny a plodny Zivot

i pracu Jana J. Karcha, nositela slovenského Radu Bieleho dvojkriza II. triedy.
Vazime si jeho aktivizaciu krajanského hnutia, ktora sa prejavila v redlnej, najmd
politickej pomoci Slovensku i v procese prijimania Slovenskej republiky do Severoat-
lantickej aliancie. Poznali sme ho ako neunavného organizatora najroznejsich aktivit
v prospech slovenskej krajanskej komunity i slovensko-americkych vztahov, ako aj
dlhorocného prispievatela do Vasho casopisu. Nezabudneme, c¢o Jan J. Karch urobil
pre zachovanie slovenskej identity krajanov a pre Sirenie dobrého mena Slovenska
v Spojenych Statoch americkych.

Cest jeho pamiatke!
S pozdravom
Ivan Gasparovic¢
o, , Prezident SR
VaZena pani
Teresa Ivanec
editorka
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